W

-
MY WAY

NM 115/ NM 119 Black

OF

HOME

MILK FROTHER
INSTRUCTION MANUAL

MILCHAUFSCHAUMER
BEDIENUNGSANLEITUNG

NAPENOVAC MLEKA
NAVOD K OBSLUZE

PIIMAVAHUSTAJA
KASUTUSJUHEND

PJENILO ZA MLIJEKO
UPUTE ZA UPORABU

PIENA PUTOTAJS
ROKASGRAMATA

PIENO PLAKTUVAS
INSTRUKCIY VADOVAS

TEJHABOSITO ,
HASZNALATI UTMUTATO

» Always read the safety&use instructions carefully before using your appliance for the first time. The user’s manual must be always included

SPIENIACZ DO MLEKA
INSTRUKCJA OBStUGI

APARAT PENTRU SPUMAREA LAPTELUI
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

NAPENOVAC MLIEKA
NAVOD NA OBSLUHU

PENILNIK ZA MLEKO
NAVODILA

UREDAJ ZA PRAVLJENJE MLECNE PENE

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

IYZIKEYHTIA AOPOTAAA

EFXEIPIAIO OAHTION

MOJIOKO3BUBAY

IHCTPYKUIA 3 EKCINYATALIT

Latviesu valoda

S

tsch

EAAnvika

® Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produktes diese Anleitung und

die darin enthaltenen Sicherheitshinweise aufmerksam durch. Die Bedienungsanleitung muss dem Gerédtimmer beigelegt sein. ® Pred uvedenim vyrobku do provozu si dikladné proctéte tento névod a bezpecnostni

pokyny, které jsou v tomto navodu obsazeny. Navod musi byt vzdy piilozen k pfistroji

® Enne seadme esmakordset kasutamist lugege ohutus- ja kasutusjuhised alati hoolikalt labi. Kasutusjuhend peab alati kaasas

olema. ® Uvijek proitajte sigurnosne upute i upute za uporabu prije prvog koridtenja vaseg uredaja. Upute moraju uvijek biti priloZene. @ Pirms ierices pirmas lietosanas reizes vienmér rupigi izlasiet drosibas un
® Pries naudodamiesi prietaisu pirmajj karta, visuomet atidziai perskaitykite saugos ir naudojimo instrukcijas. Kartu su gaminiu visada privalo
buti jo naudotojo vadovas. ® A termék hasznalatba vétele el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati ttmutatot és az Gtmutatoban taldlhat6 biztonsagi rendelkezéseket. A hasznalati Gtmutatot tartsa a késziilék
kézelében. W Przed pierwszym uzyciem urzadzenia prosimy o uwazne zapoznanie si¢ z instrukcjami dotyczacymi bezpieczeristwa i uzytkowania. Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dofaczona. ® Cititi intotdeauna

lietosanas noradijumus. Rokasgramata vienmér japievieno iericei

instructiunile de siguranta si utilizare cu atentie inainte de a utiliza aparatul pentru prima data. Manualul utilizatorului trebuie sa fie intotdeauna inclus.
navod a bezpecnostné pokyny, ktoré s v tomto névode obsiahnuté. Navod musf byt vzdy prilozeny k pristroju

® Pred uvedenim vyrobku do prevadzky si dokladne precitajte tento
® Pred vklopom izdelka temeljito preberite ta navodila in varnostne napotke, ki so navedeni v teh

navodilih. Navodila morajo biti vedno priloZena k napravi. ® Uvek paZljivo procitajte uputstva za sigurnost i upotrebu pre upotrebe uredaja po prvi put. Korisnicko uputstvo mora uvek biti prilozeno.  ® Mpwv

XPNOILOTIOIOETE TN CUOKEU 00 Yia pWTn (opd, SlaBdote onwadrote Tic odnyieq aopdheiag kat xprione. To eyxelpibio xprioTn mpénel va nephapBdveTal mdvia oTn cuUoKeuaoia.
IHCTPYKLL[i 3 TeXHiKi GE3neKy Ta BUKOPUCTaHHA Nepef] NepLIVM BUKOPUCTAHHAM NPHCTPOI0. TOCIGHVK KOUCTYBaYa NOBUHEH ByTY 3aBXAM BIIOUEHNI

® 3aBX[M YBAXHO uuTaiiTe



DESCRIPTION / BESCHREIBUNG / POPIS / KIRJELDUS / OPIS / APRAKSTS /
APRASYMAS / A KESZULEK RESZEI / OPIS / DESCRIERE / POPIS / OPIS / OPIS /
NEPITPA®H / OMNMUC

English

1. Transparent lid with attachment holder

2. Silicon seal

3. Level marks for various functions

4. Frother container: Stainless steel surface, non-stick

© O NO !

internal surface
Indicator lights

On/Off switch

Base with power cord
Milk frothing attachment
Milk heating attachment

Deutsch
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Klarisichtdeckel mit Sockelhalter

Silikon-Ring

Striche fir minimal/maximal Befiillung
Behalter: Rostfreie Oberflache, nicht haftende
innere Oberfliche

Kontrollleuchten

Schalter

Gehdause mit Stromkabel
Milschaufschaumer-Sockel

Sockel zum Erwdrmen von Milch

Cestina

1. Prlhledné viko s drza¢ckem nastavce

2. Silikonovy krouzek

3. Rysky pInéni pro riizné funkce

4. Nadoba napénovace: Nerezovy plast, nepfilnavy

©ENOW,

vnitini povrch

Indikacni kontrolky

Vypinac

Zékladna s napéjeci sSidrou
Nastavec pro napénovani mléka
Nastavec pro ohfev mléka

Eesti keel

HwN =
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Labipaistev kaas koos kinnitusega

Silikoontihend

Erinevad tasemetéhised

Vahusti mahuti: Roostevaba terasest pind, sisemine
teflonpind

Mérgutuled

Sees/viljas luliti

Toitejuhtmega alus

Piima vahustustarvik

Piima kuumutustarvik

Hrvatski
Bosanski

HwnN =
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Transparentni poklopac s drzacem dodatka
Silikonska brtva

Oznake razine za razne funkcije

Spremnik pjenjaca: Povrsina od nehrdajuceg celika,
neprijanjaju¢a unutarnja povrsina

Svjetlosni indikator

Ukljuci/Iskljuci prekidac

Baza sa kabelom

Dodatak za pjenjenje mlijeka

Dodatak za grijanje mlijeka

Latviesu valoda
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Caurspidigs vaks ar piederumu turétaju
Silikona blive

Limena atzimes dazadam funkcijam
Putotaja trauks: nerGséjosa térauda virsma,
piedegumdrosa iek$éja virsma

Indikatori

lesl./izsl. slédzis

Pamatne ar barosanas vadu

Piena putosanas piederums

Piena sildisanas piederums

Lletuvu.[ kalba

Eall ol

©wENOW,

Permatomas dangtis su priedo laikikliu

Silicio sandariklis

Lygio Zymos jvairioms funkcijoms

Plaktuvo talpyklé: Neradijancio plieno pavirsius,
nepridegantis vidinis pavirsius

Indikatoriaus lemputés

ON/OFF (jjungimo / i$jungimo) mygtukas
Pagrindas su maitinimo laidu

Pieno suplakimo priedas

Pieno pasildymo priedas



Magyar

1. Atlatszé fedél toldaléktartoval

2. Szilikongy(r(

3. Kilénboz6 funkciét betdlté mércék

4.  Atejhabosito edény: Rozsdamentes acél kdpeny,

nem tapado belsé feliilet

5. Jelzéfények

6. Kapcsolo

7. Talp tapkabellel

8. Tejhabosité toldalék

9. Tejmelegité toldalék

Polski

1. Przezroczysta pokrywa z uchwytem na koricéwke

2. Pierécien silikonowy

3. Lejek petnigcy rozne funkcje

4. Pojemnik spieniacza: Obudowa ze stali nierdzewnej,
wewnetrzna powierzchnia nieprzywieraja

5. Lampki sygnalizacyjne

6. Wylacznik

7. Podstawka z przewodem zasilajacym

8. Koncoéwka do spieniania mleka

9. Koncéwka do podgrzewania mleka

Romana

1. Capac transparent cu suport de atasare

2. Garniturd din silicon

3. Marcaje de nivel pentru diferite functii

4. Recipientului aparatului pentru spumare: Suprafata
din otel inoxidabil, suprafata interna antiaderenta

5. Indicatoare luminoase

6. Comutator On/Off (Pornit/Oprit)

7. Baza cu cablu de alimentare

8. Atasament pentru spumarea laptelui

9. Atasament pentru incalzirea laptelui

Slovencdina

1. Priehladné veko s drziakom nasadca

2. Silikénovy kruzok

3. Rysky plnenia pre rozne funkcie

4. Nadoba napenovaca: Antikorovy plast, neprifnavy
vnutorny povrch

5. Indika¢né kontrolky

6. Vypinac

7. Zékladna s napéjacou Snurou

8. Nasadec na napenovanie mlieka

9. Nésadec na ohrev mlieka

Slovens¢ina

1. Transparentni pokrov z drzalom za stojalo

2. Silikonski obro¢

3. Linijaza minimalno/ maksimalno polnjenje

4. Posoda: povrsina iz nerjavecega jekla, notranja
povrsina proti prijemanju

5. Kontrolne lucke

6. Stikalo

7. Ohisje z elektri¢nim kablom

8.  Penilnik za mleko-stojalo

9. Stojalo za gretje mleka

Srpski

Crnogorski

Prozirni poklopac sa drzacem za pri¢vrséivanje
Silikonski prsten

Punjenje linija za razne funkcije

Pena kontejner: Kuciste od nehrdajuceg celika,
nelepljiva unutrasnja povrsina

Indikatorska svetla

Prekidac

Osnova s kablem za napajanje

Prilog za mleko za usitnjavanje

. Prilog za zagrevanje mleka

HwN =
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Aa@avég KATTAKL HE POPEA TIPOCAPTNHATWY
STEYAVWTIKO GIAIKOVNG

Evdeifelg otdbung yia S1a@opeg Aettoupyieg
Aoxeio cuokeung yla agpdyaia: Emeavela amd
avo&eidwTto XdAuBa, avTIKOAANTIKN ECWTEPIKN
emedvela

DwTtelvég evoeielg

Aakomtng On/Off

Bdon pe kaAwS10 pevuaTog

Mpoodptnua ya appoyaia

Mpoodaptnua yia B¢ppavon ydhaktog

HwnN =
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YKpaiHcbKa moBa

Mpo3opa KpuLlKa 3 TprMauem
CunikoHoBe yulinbHeHHA

BiamiTKM piBHA ANA PisHUX GYHKLIN
KoHTelHep 36mBaya: [loBepxHs 3 Hepxasitoyoi
CTani, HeNMmMKa BHYTPILLHA NOBEPXHA
CsiTnosi inanKatopu

Bumunkau

basa 3 cunosum Kabenem

Hacagka ans 36uBaHHA MOJiOKa
Hacapka ansa nigirpisy monoka

HwnN =

© PN WY
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MILK FROTHER

SAFETY INSTRUCTIONS

Read carefully and save for future use!

Warning: The safety measures and instructions, contained in this
manual, do not include all conditions and situations possible. The user
must understand that common sense, caution and care are factors that
cannot be integrated into any product. Therefore, these factors shall be
ensured by the user/s using and operating this appliance. We are not
liable for damage caused during transportation, improper use, voltage
fluctuation or any change or modification of any part of the appliance.

To protect against a risk of fire or electric shock, basic precautions shall
be taken while using electrical appliances, including the following:

1. Make sure the voltage in your outlet corresponds to the voltage
provided on the appliance label and that the socket is properly
grounded. The outlet must be installed in accordance with
applicable electrical codes according to EN.

2. Never use the appliance when the power cord is damaged. All
repairs including cord replacements shall be performed by
a professional service centre! Do not remove protective covers
of the appliance, risk of electric shock!

3. Protectthe appliance from direct contact with water or other liquids
to prevent possible electric shock.

4. Do not use the appliance outside or in a wet environment. Do not
touch the power cord or the appliance with wet hands. Risk of
electric shock.

5. We recommend that you do not leave the appliance unattended
when the power cord is plugged in. Disconnect the cord from the
electrical outlet prior to performing maintenance. Do not pull the
cord from the outlet by yanking the cord. Unplug the cord from the
outlet by grasping the plug.

6. Do not allow the cord to touch hot surfaces or lead the cord over
sharp edges.

7. Use original accessories only.

4 eca



8. The appliance should not be left unattended when in operation.

9. Pay extra attention when using the appliance near children. Never
allow children to use the appliance alone to protect them against
the risk of electric shock. Place the frother only in a location where
children would not have access. Do not let the cord hang over the
edge of the table or worktop on which the appliance stands.

10.Do not put the appliance on a hot surface and do not use it close to
a heat source (e. g. stove).

11.Use the appliance only according to the instructions in this manual.
The manufacturer is not liable for damages caused by the improper
use of this appliance.

12.The appliance is not suitable to put in the refrigerator or in the
freezer and it cannot be washed in the dishwasher.

13.Do not switch the frother on without milk inside.

14.Do not touch the rotating parts, there is a risk of injury.

15.Do not overfill, when exceeding the capacity the container of the
frother could overflow.

16.Use the frother only with the supplied base.

17.Never use the frother on an uneven surface.

18.This appliance is intended for domestic use and other similar areas
like:

- Kitchenettes in shops, offices and other workplaces

- As appliances used in agriculture

- As appliances used by the guests in hotels, motels and other
accommodations

- As appliances used in Bed&Breakfast establishments

19.This appliance can be used by children aged 8 years and older and
persons with physical or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they are supervised or have been instructed to
use the appliance in a safe manner and understand the potential
dangers. Children shall not play with the appliance. Children may
not carry out user’s cleaning and maintenance unless they are older
than 8 years and under supervision. Children younger than 8 years
must be kept away from the appliance and its power supply.

Do not immerse in water!

eca 5
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I USING THE APPLIANCE

=

Engl

& Before first use

Unpack the appliance and keep all the packing material and foils for future use.

Check if the appliance is complete and undamaged.

Wash the frother container and accessories prior to first use as describet in the chapter ,Maintenance and
cleaning”.

Using the frother

1.
2.

Select the proper attachment (see the table above) and insert it in the frother container.

Pour the appropriate amount of milk in the frother observing the minimum and maxcimum marks inside

the container.

Fasten the lid on the frother. Then press the power button to turn on the frother.

« Frothing and heating milk: Use attachment (®. Press briefly the power button. The blue and red light
indicators light up. After completing the operation, the blue indicator turns off and the red flashes for
30s.

« Heating milk: Use attachment (9). Press briefly the power button. The blue and red light indicators light
up. After completing the operation, the blue indicator turns off and the red flashes for 30 s.

. Frothing cold milk: Use attachment ®. Pour cold milk in the frother and press and hold (for
1-2 seconds) the power button. The blue indicator lights up. After completing the operation, the blue
indicator turns off and the red flashes for 30 s.

Attachment Functions Max. capacity Time

Frothing cold milk 115 ml ~65s

Frothing and heating 115 ml ~80-90s

Heating (small amount of froth) 240 ml ~130-140s

Advice and tips
Here are some useful tips to help you achive the best results when frothing milk:

Always use the frother for frothing or heating milk first. While the milk is being prepared, you can make
coffee or cocoa and then serve immediately.

Use whole milk for the best results (fat content > 3 %).

This frother allows frothing of cold milk. That does not mean that you can cool the milk in it. The frother is
designed for use at normal room temperature.

The milk is heated to temperature 65°C +5°C. This temperature is best for keeping the aroma of your
coffee and allows its immediate consumption.

Keep the attachments in a safe place. Since they are of small size they could get easily lost. The attachment,
which is not used can be fastened to the holder on the lid of the frother.

Allow the frother to cool down for 2 minutes before the next use to allow a reset the thermostat of the
appliance.

The frother is designed for frothing and heating of milk. If you add spices, coffee granules or hot chocolate
powder to the milk, do not forget to rinse the frother container thoroughly after use.

Recommendations for serving coffee
Here is a selection of beverages, which you can prepare quickly using this frother.

eca



With frothed milk

Cappuccino

/3 espresso

Add 2/ of frothed milk.
Decorate with cocoa powder.

Latte Macchiato
Pour frothy milk in a tall glass.

Pour in carefully espresso along the rim of the glass.

Instant frothed coffee
Prepare instant coffee.
Add frothed milk.

@ With hot milk

Caffe Latte
/3 espresso
Add /5 of heated milk and stir.

Hot chocolate
Pour hot milk in a large cup.
Add chocolate powder and stir.

Instant coffee with milk
Pour granules of instant coffee in a cup.
Add hot milk and stir.

TROUBLESHOOTING

Problem

Cause

Solution

The light is not on,
the frother does not
work

The power cord is not properly plugged
in.

Plug the power cord in the outlet
properly.

Poor contact between the frother and the
base.

Attach the frother to the base
properly.

The electrical outlet is not under voltage.

Try to use another outlet.

Appliance malfunction.

Bring it to the service centre.

After starting the
frother stopped
working.

The frother is too hot.

Rinse with cold water.

The frother is damaged by immersion in
water.

Bring it to the service centre.

The motor does not
work

The frother was not cleaned after use, the
milk clogged the mechanism.

Clean and then move the drive shaft
of the motor by hand.

Damaged motor.

Bring it to the service centre.

Heating does not
work

Appliance malfunction.

Bring it to the service centre.

Burnt milk

Incorrect amount of milk

Use the correct amount of milk

The frother was used repeatedly without
being washed.

Clean after every use.

MAINTENANCE AND CLEANING

Always unplug the power cord from the wall outlet before cleaning and let the appliance cool off thoroughly!
Remove the frother from the base before cleaning. Never immerse the frother or the base in water! Do not

use dishwasher.

+  The interior of the frother: Clean immediately after each use. Clean the walls with water with detergent

and soft cloth. Then wipe it dry.
. Lid: Remove the lid and the silicon seal from the frother. Rinse it with water.

eca
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English I

- Exterior surface: Clean with dry cloth. Never use aggressive cleaning agents, hard nylon or wire brushes
that could scratch the stainless steel surface. Never use any metal or sharp objects or abrasive powders
for cleaning.

«  Attachments: Remove from the frother and rinse with warm water. Dry them and store them in a safe
place. Do not wash in dishwasher.

TECHNICAL DATA

Heating milk 240 ml

Frothing milk 115 ml

Nominal voltage: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominal input power: 500 W

USE AND DISPOSAL OF WASTE

Wrapping paper and corrugated paperboard - deliver to scrapyard. Packing foil, PE bags, plastic elements - throw into plastic
recycling containers.

DISPOSAL OF PRODUCTS AT THE END OF LIFETIME

Disposal of electric and electronic equipment (valid in EU member countries and other European

countries with an implemented recycling system)

The represented symbol on the product or package means the product shall not be treated as domestic waste.

Hand over the product to the specified location for recycling electric and electronic equipment. Prevent negative

impacts on human health and the environment by properly recycling your product.

Recycling contributes to preserving natural resources. For more information on the recycling of this product, [
refer to your local authority, domestic waste processing organization or store, where you purchased the product. 08/05

This product complies with EU directive requirements on electromagnetic compatibility and
electrical safety.

The instruction manual is available at website www.ecg-electro.eu.
Changes in text and technical parameters reserved.
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MILCHAUFSCHAUMER

SICHERHEITSHINWEISE

Bitte aufmerksam lesen und gut aufbewahren!

Warnung: Die in dieser Anleitung aufgefiihrten
Sicherheitsvorkehrungen und Hinweise umfassen nicht alle Umstande
und Situationen, zu denen es kommen kann. Der Anwender muss
begreifen, dass der gesunde Menschenverstand, Vorsicht und Sorgfalt
zu Faktoren gehdren, die sich in kein Produkt einbauen lassen. Diese
Faktoren mussen durch den Anwender bzw. mehrere Anwender bei
der Verwendung und Bedienung dieses Gerats gewahrleistet werden.
Wir haften nicht fiir Schaden, die durch Transport, eine unsachgemalfle
Verwendung, Spannungsschwankungen oder eine Modifikation des
Gerats entstehen.

Um Branden oder Stromunfdllen vorzubeugen, missen bei
der Verwendung von elektrischen Geraten u.a. folgende
Vorsichtsmalinahmen eingehalten werden:

1. Vergewissern Sie sich, dass die Spannung an lhrer Steckdose mit
der Spannung auf dem Etikett ibereinstimmt und die Steckdose
ordnungsgemall geerdet wurde. Die Steckdose muss gemal
gultiger elektrotechnischer Norm (EN) installiert werden.

2. Verwenden Sie das Gerat nicht, falls das Stromkabel beschadigt
wurde. Samtliche Reparaturen, sowie das Auswechseln der
Stromversorgungsleitung muss ein Fachservice durchfiihren!
Demontieren Sie niemals die Schutzabdeckung des Gerats. Es
konnte zu einem Stromunfall kommen!

3. Schitzen Sie das Gerat vor direktem Kontakt mit Wasser und
sonstigen Fllssigkeiten, um Stromunfallen vorzubeugen.

4. Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien oder in einer feuchten
Umgebung. Stromkabel oder Gerat nicht mit nassen Handen
berihren. Es besteht die Gefahr eines Stromunfalls.

5. Das Gerat sollte nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, falls
dieses an das Stromnetz angeschlossen ist. Vor der Wartung das
Stromkabel aus der Steckdose ziehen. Ziehen Sie nicht am Kabel,

eca 9
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um den Stecker aus der Steckdose herauszuziehen. Ziehen Sie am
Stecker, um diesen aus der Steckdose zu ziehen.

Il 6. Das Stromkabel darf weder mit heiBen Teilen in Berihrung kommen

Deutsch

0 o N

noch Uber scharfe Kanten flhren.
Verwenden Sie ausschlie3liches originelles Zubehor.
Das Gerat soll wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt sein.
Seien Sie aufmerksam, falls Sie den Mikrowellenherd in der Nahe
von Kindern verwenden. Um Kinder vor einem Stromunfall zu
schiitzen, lassen Sie diese niemals das Gerat bedienen. Platzieren
Sie den Milchaufschaumer an einem Ort, zu dem Kinder keinen
Zugang haben. Achten Sie darauf, dass das Stromkabel nicht
herunterhangt.
10.Platzieren Sie das Gerat nicht an eine heil3e Oberflache oder in die
Nahe einer Warmequelle (z.B. Herdplatte).
11.Verwenden Sie das Gerat ausschliellich gemaR der in dieser
Bedienungsanleitung angefiihrten Anweisungen. Der Hersteller
haftet nichtfiirSchaden, die durcheineunsachgemalieVerwendung
dieses Gerats entstanden sind.
12.Das Gerat sollte nicht im Kiihlschrank oder im Gefrierschrank
aufbewahrt werden. Nicht in der Geschirrsplilmaschine waschen.
13.Schalten Sie den Milchaufschaumer nicht ein, falls sich in diesem
keine Milch befindet.
14.Rotierendes Zubehor nicht beriihren, da Unfallgefahr droht.
15.Nicht tberfiillen. Beim Uberschreiten der Kapazitit kénnte Milch
aus dem Behalter tiberlaufen.
16.Mlilchaufschaumer ausschlieSlich mit dem mitgelieferten Sockel
verwenden.
17.Milchaufschaumer niemals auf einer unebenen Flache verwenden.
18.Dieses Gerat ist flir den Gebrauch im Haushalt sowie dhnlichen
Raumen bestimmt:
- Kiichenzeilen in Geschaftsraumen, Biiros und sonstigen
Arbeitsraumen
- Gerate, die in der Landwirtschaft benutzt werden
- Gerate fur Hotels, Motels und sonstige Unterkunftseinrichtungen
- Geréte fiir Unterkunftseinrichtungen (mit Ubernachtung und
Frihstick)

10 eca



19.Kinder ab 8 Jahren und Personen mit verminderten physischen
und mentalen Fahigkeiten sowie mangelnden Erfahrungen und
Kenntnissen konnen dieses Gerat nur unter Aufsicht benutzen [l
oder nachdem diese Uber einen gefahrlosen Gebrauch belehrt
und mit moglichen Gefahren bekannt gemacht wurden. Kinder
dirfen mit dem Gerat nicht spielen. Die seitens des Anwenders
vorgenommenen Reinigungs- und Wartungsarbeiten durfen
ausschlieBlich Kinder ab 8 Jahren durchfiihren, die beaufsichtigt
werden. Kinder unter 8 Jahren sind auBBer Reichweite des Gerats
und des Zuleitungskabels zu halten.

Do not immerse in water! - Niemals ins Wasser tauchen!

Deutsch

ANWENDUNGSHINWEISE

Vor der ersten Verwendung
Gerat auspacken und Verpackungsmaterial samt Folie gut aufbewahren.
Uberpriifen Sie das Gerét, ob dieses vollstindig und unbeschadigt ist.
Behalter sowie Zubehor vor dem ersten Gebrauch waschen (s. Kapital ,Wartung und Reinigung”).

Verwendung des Milchaufschaumers

1. Wahlen Sie einen geeigneten Ansatz aus (s. Tabelle oben) und befestigen diesen in den Behalter.

2. GieBen Sie in den Milch in den Aufschdumer und beachten dabei die minimale/maximale Befiillung
innerhalb des Behlters.

3. Setzen Sie den Deckel auf. Schalter driicken und Milchaufschaumer einschalten.

« Milch aufschiumen und erwirmen: Ansatz ®benutzen. Fiir kurze Zeit den Schalter gedriickt halten.
Blaue und rote Anzeigen leuchten. Nachdem der Vorgang beendet wurde, erlischt die blau Anzeige; die
rote Anzeige blinkt 30 s lang.

. Erwdrmen von Milch: Ansatz @benutzen. Fiir kurze Zeit den Schalter gedriickt halten. Blaue und rote
Anzeigen leuchten. Nachdem der Vorgang beendet wurde, erlischt die blau Anzeige; die rote Anzeige
blinkt 30 s lang.

« Aufschdumen kalter Milch: Ansatz ®benutzen. Kalte Milch in den Milchaufschdumer gieBen und
Schalter fiir 1-2 Sekunden gedriickt halten. Blaue Anzeige leuchtet. Nachdem der Vorgang beendet
wurde, erlischt die blau Anzeige; die rote Anzeige blinkt 30 s lang.

Ansatz Funktion Max. Kapazitat Zeit
Aufschdumen kalter Milch 115 ml 65s
Aufschdumen und Erwdrmen 115 ml 80-90 Sekunden
Erwdrmen (geringe Schaummenge) 240 ml 130-140 Sekunden
RATSCHLAGE UND TIPPS

Einige Tipps, damit Sie bei dem Aufschdumen bestmégliche Ergebnisse erzielen:
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Benutzen Sie zunachst dem Aufschaumer, um Milch aufzuschdumen oder zu erwarmen. Wahrend Milch
zubereitet wird, konnen Sie Kaffee oder Kakao kochen und unmittelbar danach servieren.

Bestmogliche Ergebnisse werden mit Vollmich erzielt (Fettgehalt > 3 %).

Dieser Milchaufschaumer kann sowohl kalte Milch aufschaumen. Dies bedeutet aber nicht, dass Sie kalte
Milch abktihlen konnen. Der Milchaufschaumer sollte bei normaler Zimmertemperatur benutzt werden.
Milch wird bei einer Temperatur von 65 °C + 5 °C erwarmt. Bei dieser optimalen Temperatur wird das Aroma
des Kaffees erhalten und der Kaffee kann sofort getrunken werden.

Ansétze auf einem sicheren Ort aufbewahren. Die Ansatze sind klein und kénnten verloren gehen. Ansatze,
die sich nicht benutzen, kénnten am Deckelhalter befestigt werden.

Vor der nachsten Verwendung des Geréts, dieses 2 Minuten lang abkihlen lassen, damit sich der
Thermostat zurticksetzen kann.

Der Milchaufschaumer dient zum Aufschdumen und Erwarmen von Milch. Geben Sie der Milch Gewiirz,
l6slichen Kaffee oder heil3e Schokolade (Pulver) hinzu, vergessen Sie nicht den Behélter anschlieBend

sorgféltig auszuspdlen.

Tipps beim Servieren von Kaffee

Hier einige Auswahl an Getranken, die schnell und miihelos mit Hilfe dieses Aufschdumers zubereitet werden

koénnen.

Mit aufgeschaumter Milch

Cappuccino

1/3 Espresso

2/3 aufgeschaumte Milch hinzugeben.
Mit Kakaopulver dekorieren.

Latte Macchiato

Aufgeschaumte Milch in ein hohes Glas gief3en.

Espresso am Glasrand hineingief3en.

Aufgeschaumter I6slicher Kaffee
Loslichen Kaffee zubereiten.
Aufgeschaumte Milch hinzuftigen.

@ mit heiBer Milch

Caffe Latte
1/3 Espresso
2/3 erwdrmte Milch hinzugeben und umriihren.

HeiBe Schokolade
Heile Milch in eine grof3e Tasse gieRRen.
Schokoladenpulver hinzugeben und umriihren.

Loslicher Kaffee mit Milch
Loslichen Kaffee in die Tasse geben.
Heie Milch hinzugeben und umriihren.

PROBLEMBESEITIGUNG
Problem Ursache Loésung
Anzeiger leuchtet Stromkabel wurde nicht ordnungsgemal3 | Stromkabel ordnungsgemaf
nicht, der angeschlossen. anschlieBen.
AusthaurT\er Defekter Kontakt zwischen Aufschaumer | Aufschaumer ordnungsgeman auf
arbeitet nicht
und Sockel. den Sockel aufsetzen.
Steckdose steht nicht unter Strom. Benutzen Sie eine andere Steckdose.
Geratestérung. Suchen Sie eine Kundendienststelle
auf.
Der Aufschaumer Der Aufschaumer arbeitet bei einer zu Mit kaltem Wasser ausspiilen.
wurde in Betrieb hohen Temperatur.
genommen und . Der Aufschdaumer wurde durch das Suchen Sie eine Kundendienststelle
horte auf zu arbeiten | .. - g
Eintauchen ins Wasser beschadigt. auf.

12
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Problem Ursache Loésung

Der Motor arbeitet Der Aufschdumer wurde nach dem Motorwelle reinigen und mit der

nicht Gebrauch nicht gereinigt, das Milch hat Hand in Bwegung bringen.
den Mechanismus verstopft.

Beschadigter Motor. Suchen Sie eine Kundendienststelle
auf.

Erwdrmen Gerétestorung. Suchen Sie eine Kundendienststelle

funktioniert nicht auf.

Angebrannte Milch Falsche Mengenbestimmung der Milch Verwenden Sie richtige Milchmengen
Der Aufschdumer wurde wiederholt nicht | Nach jedem Gebrauch reinigen.
gereinigt.

WARTUNG UND REINIGUNG

Vor der Reinigung Stromkabel herausziehen und Gerét abkiihlen lassen! Aufschaumer vor der Reinigung vom
Sockel abnehmen. Aufschaumer oder Sockel niemals ins Wasser eintauchen! Geschirrspiilmaschine nicht
verwenden.

«  Innenraum des Aufwarmers: Nach jedem Gebrauch reinigen. Wande mit Seifenwasser und einem feinem
Tuch reinigen. AnschlieBend trocken wischen.

«  Deckel: Deckel und Silikon-Dichtung abnehmen. Mit Wasser absptilen.

«  AuBere Oberfliche: Mit einem trockenen Tuch reinigen. Niemals aggressive Reinigungsmittel, harte
Nylon- oder Drahtbirsten verwenden, die die rostfrei Oberfliche zerkratzen kdnnten. Zur Reinigung
niemals metallische oder scharfe Gegenstande ggf. Schleifpulver benutzen.

«  Ansétze: Aus dem Aufschdaumer herausnehmen und mit Warmwasser abspulen. Bedienungsanleitung an
einem sicheren Ort aufbewahren. Gerat nicht in der Geschirrspiilmaschine waschen.

TECHNISCHE ANGABEN

Milch 240 ml erwdrmen

Milch 115 ml aufschaumen
Nennspannung: 220-240 V~ 50/60 Hz
Anschlusswert: 500 W

VERWENDUNG UND ENTSORGUNG DER VERPACKUNG

Verpackungspapier und Wellpappe - zum Altpapier geben. Verpackungsfolie, PET-Beutel, Plastikteile — in den Sammelcontainer
fur Plastik.

ENTSORGUNG DES PRODUKTES NACH ABLAUF DER LEBENSDAUER

Die Entsorgung der verwendeten elektrischen und elektronischen Geréte (giiltig in den Mitgliedslandern

der EU und weiteren europdischen Landern mit dem eingefiihrten System der Abfalltrennung)

Das abgebildete Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung bedeutet, dass das Produkt nicht als Hausmdill

abgegeben werden soll. Das Produkt geben Sie an einem Ort ab, der fiir das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geraten bestimmt ist. Die richtige Entsorgung des Produktes schiitzt Sie vor negativen Einfliissen

auf die menschliche Gesundheit und des Lebensraumes. ]
Das Recycling des Materials tragt zum Schutz der Naturressourcen bei. Mehr Informationen tber das Recycling 08/05
dieses Produktes gibt Ihnen die Kommunalbehdrde, Organisationen fiir die Bearbeitung von Hausabfall oder die
Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt erworben haben.

Dieses Produkt erfillt die Anforderung der EU-Richtlinien tber elektromagnetische Kompatibilitat
und elektrische Sicherheit.

Bedienungsanleitung s. www.ecg-electro.eu.
Eine Anderung des Textes und der technischen Parameter vorbehalten.
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NAPENOVAC MLEKA

BEZPECNOSTNI POKYNY

Ctéte pozorné a uschovejte pro budouci potiebu!

Varovani: Bezpecnostni opatfeni a pokyny uvedené v tomto ndvodu
nezahrnuji vSéechny mozné podminky a situace, ke kterym muze dojit.
Uzivatel musi pochopit, Ze faktorem, ktery nelze zabudovat do Zzadného
z vyrobkd, je zdravy rozum, opatrnost a péce. Tyto faktory tedy musi byt
zajistény uzivatelem/uzivateli pouzivajicimi a obsluhujicimi toto zafizeni.
Neodpoviddme za Skody zplsobené béhem piepravy, nespravnym
pouzivanim, kolisdnim napéti nebo zménou ¢i Upravou jakékoliv ¢asti
zafizeni.

Aby nedoslo ke vzniku pozaru nebo k urazu elektrickym proudem, méla
by byt pfi pouzivani elektrickych zafizeni vzdy dodrzovadna zakladni
opatfeni, v¢etné téch nasleduijicich:

1. Ujistéte se, ze napéti ve vasi zasuvce odpovida napéti uvedenému
na Stitku zafizeni a Ze je zasuvka fadné uzemnéna. Zasuvka musi byt
instalovana podle platné elektrotechnické normy CSN.

2. Nepouzivejte spotrebic, pokud je pfivodni kabel poskozen. Veskeré
opravy véetné vymény napdjeciho privodu svéite odbornému
servisu! Nedemontujte ochranné kryty zarizeni, hrozi nebezpeci
urazu elektrickym proudem!

3. Chrante spotrebi¢ pred pfimym kontaktem s vodou a jinymi
tekutinami, aby nedoslo k pfipadnému urazu elektrickym proudem.

4. Nepouzivejte spotrebic¢ venku nebo ve vihkém prostiedi. Nedotykejte
se pfivodniho kabelu nebo spotiebice mokryma rukama. Hrozi
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

5. Doporucujeme nenechavat spotiebi¢ se zasunutym pfivodnim
kabelem v zasuvce bez dozoru. Pfed udrzbou vytdhnéte pfivodni
kabel ze sitové zasuvky. Vidlici nevytahujte ze zasuvky tahanim za
kabel. Kabel odpojte ze zasuvky uchopenim za vidlici.

6. Privodnikabel se nesmi dotykat horkych ¢asti ani vést pies ostré hrany.

Pouzivejte pouze origindIni pfislusenstvi.

8. Spotiebi¢ by nemél byt ponechan béhem chodu bez dozoru.

~
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9. Dbejte zvysené pozornosti, pokud pouzivate spottebic v blizkosti déti.
Nikdy nenechavejte manipulovat s pfistrojem samotné déti, abyste
je ochranili pred nebezpelim urazu elektrickym proudem. Postavte
napénovac pouze na takové misto, aby déti nemély ke spotrebici
pristup. Dbejte na to, aby pfivod nevisel dold.

10. Spottebic nepokladejte na horky povrch ani jej nepouzivejte v blizkosti
zdroje tepla (napf. sporaku).

11. Spotiebi¢ pouzivejte pouze v souladu s pokyny uvedenymi v tomto
navodu. Vyrobce neodpovidd za Skody zplsobené nespravnym
pouzitim tohoto zafizeni.

12. Spotiebi¢ neni vhodny do chladnicky nebo mraznicky a nelze jej myt
v my¢ce na nadobi.

13. Napénovac nezapinejte bez mléka uvnitf.

14. Nedotykejte se rotujicich soucasti, hrozi riziko urazu.

15. Nepfeplhujte, pfi prekroceni kapacity by mohlo dojit k preteceni
nadoby napénovace.

16. Napénovac pouzivejte pouze s dodavanou zakladnou.

17. Nikdy napénovac nepouzivejte na nerovném povrchu.

18. Tento spotiebi¢ je uren pro pouziti v domacnosti a podobnych
prostorech, jako jsou:

- kuchynské kouty v obchodech, kancelafich a ostatnich pracovistich

- spotiebice pouzivané v zemédélstvi

- spotiebice pouzivané hosty v hotelich, motelech a jinych obytnych
oblastech

- spotiebice pouzivané v podnicich zajistujicich nocleh se snidani

19. Tento spotrebi¢ mohou pouzivat déti ve véku 8 let a starsi a osoby se
snizenymi fyzickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny
0 pouzivani spotfebice bezpecnym zplsobem a rozumi pfipadnym
nebezpecim. Déti si se spotfebicem nesméji hrat. Cisténi a udrzbu
provadénou uzivatelem nesméji provadét déti, pokud nejsou starsi
8 let a pod dozorem. Déti mladsi 8 let se musi drzet mimo dosah
spotrebice a jeho pfivodu.

Do not immerse in water! - Neponorovat do vody!
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POKYNY K POUZiVANI

Pied prvnim pouzitim
- Spotfebic vybalte a veskery obalovy material a félie uschovejte pro budouci pouziti.
- Zkontrolujte, zda je spotiebi¢ kompletni a neposkozeny.

- «  Pied prvnim pouzitim omyjte nadobu napénovace a pfislusenstvi, jak je popsano v kapitole ,Udrzba

(s~
=
=
>
v
A

a cisténi”.

Pouziti napénovace
1. Vyberte vhodny nastavec (viz tabulka vyse) a nasadte jej do nddoby napénovace.
2. Do napénovace nalijte odpovidajici mnozstvi mléka podle znacek minima a maxima uvniti naddoby.
3. Nanapénovac pripevnéte vicko. Poté stiskem vypinace napénovac zapnéte.
. Napénovani a ohfev mléka: Pouzijte nastavec (®). Stisknéte kratce tlacitko vypinace. Rozsviti se
modry a cerveny indikdtor. Po dokonceni ¢innosti modry indikator zhasne a ¢erveny bude po dobu
30 s blikat.
. Ohiev mléka: Pouzijte nastavec (®. Stisknéte kratce tla¢itko vypinace. Rozsviti se modry a cerveny
indikator. Po dokonceni ¢innosti modry indikdtor zhasne a ¢erveny bude po dobu 30 s blikat.
- Napénovani studeného mléka: Pouzijte nastavec (8. Nalijte studené mléko do napérovace a dlouze
(1-2 vtefiny) stisknéte tlacitko vypinace. Rozsviti se modry indikdtor. Po dokonceni ¢innosti modry
indikator zhasne a ¢erveny bude po dobu 30 s blikat.

Nastavec Funkce Max. kapacita Cas
Napénovani studeného mléka 115 ml ~65s

Napénovani a ohiev 115 ml ~80-90s

% Ohfev (malé mnozstvi pény) 240 ml ~130-140s

Rady a tipy

Zde je par uzite¢nych tipa, které vam pomohou dosédhnout pfi napénovani mléka nejlepsich vysledka:

« Vzdy nejprve pouzijte napénovac k napénéni nebo ohtati mléka. Zatimco se pfipravuje mléko, muzete
uvafit kdvu nebo kakao a poté okamzité servirovat.

« Nejlepsich vysledki docilite pfi pouziti pInotu¢ného mléka (obsah tuku > 3 %).

- Tento napénova¢ umoznuje napénéni studeného mléka. To ale neznamena, ze v ném muZete mléko
chladit. Napénovac je urc¢en k pouzivani pfi normalnich pokojovych teplotach.

«  Mléko je ohfivdno na teplotu 65°C + 5°C. Tato teplota je optimalni pro zachovéani aroma vasi kavy
a umoznuje jeho bezprostfedni piti.

« Nastavce uchovavejte na bezpe¢ném misté. Vzhledem k drobnym rozmértim by se mohly snadno ztratit.
Néstavec, ktery pravé nepouzivate, mizete pfipevnit k drzac¢ku na vicku napénovace.

- Pred dalsim pouzitim nechejte napénovac 2 minuty zchladnout, aby se resetoval termostat pfistroje.

«  Napénovac je urcen k napénovani a ohfevu mléka. Pokud pfidate do mléka koreni, kdvové granule nebo
prasek na horkou ¢okoladu, nezapomenite po pouziti nddobu napénovace dikladné vyplachnout.

Doporuceni k servirovani kavy
Zde je vybér napojt, které mizete rychle a snadno pfipravit s pomoci tohoto napénovace.
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S napénénym mlékem

Cappuccino

/3 espresso

Prilijte 2/3 napénéného mléka.
Ozdobte kakaovym praskem.

Latte Macchiato

Do vysoké sklenice nalijte napénéné mléko.

Po hrané sklenice opatrné prilijte espresso.

Instantni napénéna kava
Uvarte instantni kavu.
Pfidejte napénéné mléko.

ODSTRANOVANI POTIZi

% S horkym mlékem

Caffe Latte
/3 espresso
Prilijte 2/3 ohiatého mléka a zamichejte.

Horka c¢okolada
Do velkého 3alku nalijte horké mléko.
Pfidejte ¢okoladovy prasek a zamichejte.

Instantni kdva s mlékem
Do 3alku nasypte granule instantni kavy.
Pridejte horké mléko a zamichejte.

Problém Pri¢ina Reseni
Kontrolka nesviti, Neni fadné zapojena napéjeci snlira. Zapojte fadné napéjeci snliru do
napénovac zasuvky.
nepracuje Spatny kontakt mezi napéfovacem Nasadte radné napénovac na
a zakladnou. zakladnu.
Elektricka zasuvka neni pod napétim. Zkuste pouzit jinou zasuvku.

Zéavada pfistroje.

Vyhledejte servis.

mléko ucpalo mechanismus.

Po spusténi prestal Prilis vysoka teplota napénovace. Vyplachnéte studenou vodou.
napenovac pracovat Napénovac poskozen ponofenim do Vyhledejte servis.

vody.
Nepracuje motor Napénovac nebyl po pouziti vycistén, Vycistéte a rozhybejte hiidelku

motoru rukou.

Poskozeny motor.

Vyhledejte servis.

Nefunguje ohtev Zavada pristroje.

Vyhledejte servis.

Ptipalené mléko Nespravné davkovani mléka

Pouzijte spravné mnozstvi mléka

Napénova¢ pouzit opakované bez umyti. | Cistéte po kazdém pouziti.

UDRZBA A CISTENI

Pred ¢isténim vzdy odpojte vidlici napéjeciho pfivodu ze zasuvky a spotiebi¢ nechejte diikladné zchladnout!
Pred ¢isténim sejméte napénovac z napéjeci zdkladny. Nikdy neponofujte napénovac nebo zdkladnu do

vody! Nepouzivejte mycku na nadobi.

+  Vnitfek napénovace: Ocistéte bezprostiedné po kazdém pouziti. Stény omyjte mydlovou vodou
a jemnym hadfikem. Poté otfete do sucha.

«  Vicko: Sejméte vicko a silikonové tésnéni z napérnovace. Oplachnéte vodou.

«  Vnéjsipovrch: Cistéte suchym hadfikem. Nikdy nepouzivejte agresivni ¢istici prostfedky, tvrdé nylonové
nebo draténé kartace, které by mohly poskrabat nerezovy povrch. Nikdy k ¢isténi nepouzivejte kovové

a ostré predméty nebo brusné prasky.
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- Nastavce: Vyjméte z napénovace a oplachnéte teplou vodou. Vysuste a ulozte na bezpecné misto.
Nemyjte v mycce na nadobi.

TECHNICKE UDAJE

Ohtev mléka 240 ml

Slehani mléka 115 ml

Jmenovité napéti: 220-240 V~ 50/60 Hz
Jmenovity pfikon: 500 W

VYUZITI A LIKVIDACE ODPADU

Balici papir a vinita lepenka — odevzdat do sbérnych surovin. Piebalova folie, PE sacky, plastové dily — do sbérnych
kontejnert na plasty.

LIKVIDACE VYROBKU PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidace pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni (plati v ¢lenskych zemich EU a dalSich
evropskych zemich se zavedenym systémem tfidéni odpadu)

Vyobrazeny symbol na produktu nebo na obalu znamen4, Ze s produktem by nemélo byt nakladano jako

s domovnim odpadem. Produkt odevzdejte na misto urcené pro recyklaci elektrickych a elektronickych

zafizeni. Spravnou likvidaci produktu zabranite negativnim vlivim na lidské zdravi a Zivotni prostiedi.
Recyklace materidlG prispiva k ochrané pfirodnich zdrojl. Vice informaci o recyklaci tohoto produktu Vam [
poskytne obecni Ufad, organizace pro zpracovani domovniho odpadu nebo prodejni misto, kde jste produkt 08/05
zakoupili.

Tento vyrobek spliiuje pozadavky smérnic EU o elektromagnetické kompatibilité a elektrické
bezpecnosti.

Navod k obsluze je k dispozici na webovych strankach www.ecg.cz.

Zména textu a technickych parametr(i vyhrazena.
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PIIMAVAHUSTAJA

OHUTUSJUHISED

Tutvuge pohjalikult ning sdilitage edaspidiseks kasutamiseks!

Hoiatus: Juhendis sisalduvad ohutusabinéud ja juhised ei holma
koiki voimalikke tingimusi ja olukordasid. Kasutaja peab teadvustama, il
et terve moistus, tahelepanu ja ettevaatus on tegurid, mida ei saa
toodetesse integreerida. Seetottu peab need tegurid tagama seadme
kasutaja. Me ei vastutata transportimisel, mittenduetekohasest
kasutamisest, toitepinge koikumisest voi seadme mistahes osade
vahetamisest voi muutmisest pdhjustatud kahjude eest.

Eesti keel

Tulekahju voi elektril6ogi riski eest kaitseks tuleb elektriseadmete
kasutamisel rakendada pohilisi ettevaatusabindusid, sealhulgas
alljargnevaid:

1. Veenduge, et toitevorgu pinge vastab seadme andmesildil
ndidatud pingega ning et pistikupesa on nduetekohaselt
maandatud. Pistikupesa tuleb paigaldada vastavalt kehtivatele
elektrieeskirjadele.

2. Arge kunagi kasutage kahjustatud toitejuhtmega seadet. Koik
remondid, sealhulgas toitejuhtme asendused, teostatakse
vastavas teeninduskeskuses! Arge eemaldage seadme
kaitsekatteid, see voib pohjustada elektrilooki!

3. Voimaliku elektril66gi valtimiseks kaitske seadet otsese kokkupuute
eest vee ja muude vedelikega.

4. Arge kasutage seadet vilistingimustes voi méarjas keskkonnas. Arge
puudutage toitekaablit voi toodet margade katega. Elektriloogi
oht.

5. Arge jitke Ghendatud toitejuhtmega seadet jarelevalveta. Enne
hoolduse teostamist Uhendage toitejuhe toitevorgust lahti.
Toitevorgust lahtilhendamisel drge toémmake toitejuhtmest.
Toitevorgust lahtiihendamisel tommake pistikust.

6. Arge laske toitejuhtmel kokku puutuda kuumade pindadega ning
arge jatke seda teravatele servadele.

7. Kasutage ainult originaalseid tarvikuid.
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8. Arge jatke tootavat seadet jarelevalveta.

9. Seadme kasutamisel laste laheduses olge eriti ettevaatlikud.
Elektrilodgi eest kaitsmiseks arge lubage lastel kasutada seadet
iseseisvalt. Paigutage piimavahustit lastele kattesaamatult. Arge
laske toitejuhtmel rippuda Ule laua voi tootasapinna serva.

I 10.Arge paigutage seadet kuumale pinnale ning drge kasutage seda

Eesti keel

kuumusallika (naiteks elektripliit) laheduses.

11.Kasutage seadetainult vastavalt kaesoleva kasutusjuhendijuhistele.
Valmistaja ei vastuta seadme mittenduetekohasest kasutamisest
pohjustatud kahjustuste eest.

12.Seade ei ole ettenahtud hoidmiseks kulmikus voi stigavkilmiks ja
seda ei ole lubatud pesta ndudepesumasinas.

13. Arge liilitage piimavahustit sisse ilma piimata.

14. Arge puudutage pédrlevaid osi, see voib pdhjustada vigastuse.

15.Valtige piimavahusti Gletaitmist.

16.Kasutage piimavahustit ainult koos kaasasoleva alusega.

17.Arge kunagi kasutage piimavahustit ebatasasel pinnal.

18.See seade on ettendhtud kasutamiseks koduses majapidamises ja
muudes sarnastes kohtades, sealhulgas:
- kaupluste, bliroode ja teiste tookohtade koodginurgad
- pollumajandusettevotted
- hotellid, motellid ja muud 66bimiskohad
- majutuskohad

19.Seadet voivad kasutada 8 aastased ja vanemad lapsed, puudulike
fUusiliste voi vaimsete voimetega voi ebapiisavate teadmistega voi
kogemustega isikud tingimusel, et nad on jarelevalve all ning neile
on selgitatud seadme ohutut kasutamist ning nad on teadlikud
potentsiaalsetest riskidest. Arge lubage lastel seadmega mangida.
Seadme puhastamist ja hooldamist ei ole lubatud teostada alla
8 aastastel ja jarelevalveta lastel. Hoidke alla 8 aastased lapsed
seadmest ja selle toitejuhtmest eemal.

Do not immerse in water! - Arge sukeldage vette!
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SEADME KASUTAMINE

Enne esmakordset kasutamist

Pakkige seade lahti ja hoidke pakkematerjal edaspidiseks kasutamiseks alles.

Kontrollige seadme komplektsust ja kahjustuste puudumist.

Enne esmakordset kasutamist peske mahuti ja tarvikud puhtakse vastavalt "Hooldus ja puhastamine"
peatikile.

Piimavahusti kasutamine

1.
2.

Valige sobiv tarvik (vaadake eelnevat tabelit) ja sisestage see piimavahusti mahutisse.

Kallake sobiv kogus piima piimavahustajasse ning jargige mahuti sees olevad minimaalse ja maksimaalse

taseme marke.

Kinnitage kaas mahutile. Piimavahusti sisse lulitamiseks vajutage toitenuppu.

. Piima vahustamine ja kuumutamine: Kasutage tarvikut (8. Vajutage liihiajaliset toitenuppu. Sinine
ja punane margutuli suttivad. Parast selle toimingu labiviimist lUlitub sinine margutuli vélja ja punane
vilgub 30 sekundit.

- Piimakuumutamine: Kasutage tarvikut ®. Vajutage liihiajaliset toitenuppu. Sinine ja punane margutuli
suttivad. Parast selle toimingu labiviimist lilitub sinine margutuli vélja ja punane vilgub 30 sekundit.

. Kiilma piima vahustamine: Kasutage tarvikut (. Kallake kiilm piim piimavahustajasse ja hoidke
toitenuppu all (1-2 sekundit). Sinine margutuli stttib. Parast selle toimingu labiviimist lilitub sinine
margutuli vélja ja punane vilgub 30 sekundit.

Tarvik Funktsioonid Maksimaalne maht Aeg

Kulma piima vahustamine 115 ml ~ 65 sekundit

Piima vahustamine ja kuumutamine 115 ml ~ 80-90 sekundit

Kuumutamine (vaike kogus vahtu) 240 ml ~ 130-140 sekundit

Noéuanded ja soovitused
Piima vahustamisel parimate tulemuste saavutamiseks jargige alljargnevaid néuandeid:

Kasutage piimavahustit koéigepealt piima vahustamiseks ja kuumutamiseks. Péarast piima valmistamist
saate valmistada kohvi voi kakao ja seejarel koheselt serveerida.

Parimate tulemuste saavutamiseks kasutage tdispiima (rasva sisaldus > 3 %).

See piimavahusti véimaldab vahustada kilma piima. See ei tdhenda, et saate piima piimavahustis
jahutada. Piimavahusti on ettendhtud kasutamiseks normaalsel toatemperatuuril.

Piim kuumutatakse temperatuurini 65°C +5°C. See on parim temperatuur kohvi aroomi sailitamiseks ja
vdimaldab kohest serveerimist.

Hoidke tarvikuid ohutus kohas. Kuna nad on vidikeste médtmetega, siis nad voivad kergesti kaduma
minna. Mittekasutatavaid tarvikuid saab kinnitada piimavahusti kaane kinnitusele.

Seadme termostaadi lahtestamiseks laske enne jargmist kasutamist piimavahustil 2 minuti jooksul maha
jahtuda.

Piimavahusti on ettendhtud piima vahustamiseks ja kuumutamiseks. Kui lisate piimale maitseaineid,
kohvigraanuleid v6i Sokolaadipulbrit, siis drge unustage parast kasutamist piimavahusti mahutit loputada.

Soovitused kohvi serveerimisel
Alljargnevalt on esitatud valik jookidest, mida saate piimavahusti abil kiiresti valmistada.
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Cappuccino
1/3 espressot

Lisage /3 vahustatud piima.

Kaunistage kakaopulbri

Latte Macchiato

Kallake vahustatud piim korgesse klaasi.
Kallake espressot ettevaatlikult piki klaasi serva.

Lahustuv vahustatud kohv
Valmistage lahustuv kohv.

Lisage vahustatud piim.

VEAOTSING

Vahustatud piimaga

ga.

@ Kuuma piimaga

Caffe Latte
/3 espressot
Lisage /3 vahustatud piima.

Kuum sokolaad

Kallake kuum piim suurde tassi.
Lisage Sokolaadipulbrit ja segage.

Lahustuv kohv koos piimaga
Kallake lahustuva kohvi graanulid tassi.

Lisage kuum piim ja segage.

Margutuli ei pole,
piimavahusti ei to6ta

Toitejuhe ei ole nduetekohaselt
Uhendatud.

Uhendage toitejuhe néuetekohaselt
toitevorguga.

Piimavahusti ja aluse vahel on halb
kontakt.

Kinnitage piimavahusti alusega
nduetekohaselt.

Toitepistik ei ole pingestatud.

Proovige kasutada teist toitepistikut.

Seadme rike.

Toimetage see teeninduskeskusesse.

Parast piimavahusti

Piimavahusti on liiga kuum.

Loputage piimavahustit kiilma veega.

sissellilitamist seade
ei toota.

Piimavahusti on kahjustatud vette
sukeldamise tottu.

Toimetage see teeninduskeskusesse.

Mootor ei to6ta

Piimavahustit ei puhastatut parast
kasutamist, piim on mehhanismi
ummistanud.

Puhastage ning p6orake mootori volli
kdega.

Mootor on kahjustatud.

Toimetage see teeninduskeskusesse.

Kuumutamine ei
toota

Seadme rike.

Toimetage see teeninduskeskusesse.

Piim on pdhja

Piima kogus on vale

Kasutage 6iget piimakogust

kérbenud

Piimavahustit on korduvalt kasutatud ilma

pesemiseta.

Peske parast igat kasutuskorda.

HOOLDAMINE JA PUHASTAMINE

Enne puhastamist eemaldage toitejuhe pistikupesast ning laske seadmel tdielikult maha jahtuda! Enne
puhastamist eemaldage piimavahusti aluselt. Arge sukeldage piimavahustit véi alust kunagi vette! Arge
kasutage ndudepesumasinat.

- Piimavahusti sisemus: Puhastage koheselt parast igakordset kasutamist. Peske siseseinu pesuvahendi ja
vee seguga ning pehme lapiga. Seejarel piihkige kuivaks.
- Kaas: Eemaldage piimavahustist kaas ja silikoontihend. Loputage veega.
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«  Vilispind: Puhastage kuiva lapiga. Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusaineid, karedaid
nailonharju ja traatharju, mis véivad kriimustada roostevaba terasest pinda. Arge kunagi kasutage
puhastamiseks mistahes metallist voi teravaid esemeid.

- Tarvikud: Eemaldage tarvikud piimavahustist ning loputage sooja veega. Kuivatage ja hoidke neid ohutus
kohas. Arge peske néudepesumasinas.

TEHNILISED ANDMED

Piima kuumutamine 240 ml
Piima vahustamine 115 ml
Nimipinge: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nimivéimsus: 500 W

KASUTAMINE JA KASUTUSEST KORVALDAMINE

Pakkepaber ja lainepapp - viige jadtmejaama. Pakkekiled, PE kotid, plastist osad - visake plasti ringlussevotu konteineritesse.

TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE TOOEA LOPUS

Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutusest korvaldamine (kehtib EL-i liikmesriikides ja teistes Euroopa

riikides, kus rakendatakse ringlussevétusiisteemi)

Naidatud siimbol tootel voi pakett tdhendab, et toodet ei tohiks kdidelda nagu olmejadtmeid. Viige toode

elektri-ja elektroonikaseadmetele ettendhtud ringlussevotupunkti. Véltige vdimalikke negatiivseid mojusid

inimese tervisele ja keskkonnale, tagades oma toote korraliku ringlussevétu.

Ringlussevétt aitab séilitada loodusvarasid. Lisateavet selle toote ringlussevotu kohta saate oma kohalikust [
omavalitsusest, olmejadtmete kaitlemise ettevottest voi poest, kust te toote ostsite. 08/05

See toode vastab Euroopa Liidu elektromagnetilise Uhilduvuse ja elektriohutuse direktiivi c €
nouetele.

Teksti ja tehniliste parameetrite muutmise 6igused on reserveeritud.
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PJENILO ZA MLIJEKO

SIGURNOSNE UPUTE

Procitajte pazljivo i sacuvajte radi buduce uporabe!

Upozorenje: Sigurnosni koraci i instrukcije iz ovog priru¢nika ne
obuhvacaju sve moguce uvjete i situacije koje iz njih mogu proizadi.
Korisnik mora razumjeti da ¢imbenici koji se ne mogu ugraditi u proizvod

B . zdrav razum, oprezi briga. Stoga, ove ¢imbenike korisnik mora uzeti

uobzir prilikom uporabeirada s uredajem. Ne preuzimamo odgovornost
<< Za ostelenja nastala uslijed nepravilne uporabe, transporta, naponskih
fluktuacija ili izmjena i modifikacija na bilo kom dijelu uredaja.

Kako biste sprijecili opasnost od pozara ili povrede uzrokovane
elektricnim udarom, moraju se pridrzavati osnovne mjere opreza
prilikom uporabe elektri¢nih uredaja, ukljucujudi sljedece:

1.

~

24

Uvjerite se odgovara li napon uti¢nice naponu uredaja Ciji se podaci
nalaze na naljepnici i je li uti¢nica pravilno uzemljena. Uti¢nica mora
biti ugradena u skladu sa zahtjevima elektrotehnickih normi.

Ne koristite uredaj ukoliko je oste¢en naponski kabel. Sve popravke,
ukljucujudi i popravke naponskog kabela povjerite ovlastenom
servisu! Ne skidajte zastitne poklopce s proizvoda jer postoji
mogucnost od povreda uslijed elektricnog udara!

Kako biste izbjegli opasnost od elektricnog udara, zastitite proizvod
od izravnog kontakta s vodom i drugim tekucinama.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada je isti u funkciji.

Preporu¢amo da uredaj ne ostavljate bez nadzora kada je naponski
kabel povezan s uti¢nicom. Prije odrzavanja izvucite utikac iz uticnice.
Ne vucite utikac iz uticnice povlacenjem kabela. Naponski kabel
izvucite tako $to cete obuhvatiti utikac.

Ne koristite uredaj otvorenom prostoru ili u vlaznom okruzenju.
Ne dodirujte naponski kabel mokrim rukama. Postoji opasnost
od strujnog udara. Ne ostavljajte uredaj izlozen izravnoj suncevoj
svjetlosti ili izvorima topline jer moze doci do ostecenja.

Koristite samo originalni pribor.

Posebnu paznju obratite kada uredaj koristite u blizini djece!
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9. Ne ostavljajte uredaj da radi bez nadzora. Iz sigurnosnih razloga,
iskljucite uredaj svaki put kada ga polozite.

10. Ne ukljucujte ili iskljuCujte uredaj izvlaCenjem naponskog kabela.
Uvijek iskljucite glavni prekidac, nakon toga mozete izvuci naponski
kabel iz uti¢nice!

11. Ne preporuca se ostavljanje uredaja bez nadzora kada je naponski
kabel povezano na uti¢nicu! Prije bilo kakvog odrzavanja izvucite
utika¢ iz uti¢nice! Ne isklju¢ujte naponski kabel iz uti¢nice na nac¢in [N
dag a vucete! Iskljucite naponski kabel pridrzavanjem utikaca.

12. Nemojte dopustiti da kabel dodiruje vruce povrsineili da prelazi preko !
ostrih rubova. Ne omotavajte kabel oko tijela uredaja.

13. Ne dodirujte keramicke ploce, one mogu biti vruce. Uredaj se moze
koristiti na vlaznoj ili suhoj kosi!

14. Odmah iskopcajte uredaj iz struje nakon uporabe i prije nego ga
odlozite pri¢ekajte da se potpuno ohladi.

15. Uredaj ne smije biti opran u stroju za pranje posuda.

16. Ne koristite pribor koji proizvodac ne preporuca.

17. Uredaj koristite iskljuCivo u skladu s uputama iz ovog prirucnika.
Uredaj je namijenjen samo za ku¢nu uporabu. Proizvodac ne snosi
odgovornost za oStecenja nastala uslijed nepravilne uporabe uredaja.

18. Ovaj proizvod namijenjen je za koristenje u kucanstvu i u kuc¢anstvu
sli¢nim prostorima kao Sto su:

- kuhinje u tvrtkama, uredima i u drugim sli¢nim radnim okruzjima,
- uredaji koristeni u poljoprivredi,

prostorije koje su na raspolaganju gostima hotela, motela i drugih

smjestajnih objekata,

- uredaji koji se koriste u objektima koji nude nocenje s doruckom.

19. Ovaj uredaj moze biti koriSten od strane djece starije od 8 godina
i starije i fizicki i mentalno invalidne osobe ili osobe s nedovoljno
iskustva ili znanja, ako su pod nadzorom ili obu¢ene za uporabu
uredaja na siguran nacin i razumije potencijalne opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati s uredajem. Operacije CiS¢enja i odrzavanja od strane
korisnika, ne smiju biti obavljene od strane djece ako nisu starija od 8
godina i pod nadzorom. Djeca ispod 8 godina starosti se moraju drzati
podalje od uredaja i njegovog izvora elektri¢ne energije.

Do not immerse in water! - Ne uranjati u vodu!
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KORISTENJE UREPAJA

Prije prve uporabe

«  Otpakirajte uredaj i zadrzite sav pakirni materijal za buducu uporabu.

«  Provjerite dali je uredaj do3ao s svim dijelovima neostecen

«  Operite spremnik i dodatke prije prve uporabe kako je opisano u poglavljnu ,Odrzavanje i ¢is¢enje”.

Koristenje pjenjaca
1. Odaberite pravilnu kolic¢inu (vidite tabelu dolje) i umetnite u posudu pjenjaca.
2. Ulijte prikladnu koli¢inu mlijeka u pjenja¢ obracajuci paznju na minimum i maksimum oznacen unutar
kontejnera.
3. Ucvrstite poklopac pjenjaca. Tada ukljucite tipku za ukljucivanje pjenjaca.
- Pjenjenje i grijanje mlijeka: Koristite dodatak (®. Pritisnite nakratko tipku za uklju¢ivanje. Plavi
i crveni indikatori su ukljuceni. Nakon zavrsetka operacije, plavi indikator se iskljuci a crveni bljeska
30s.
. Grijanje mlijeka: Koristite dodatak (®. Pritisnite kratko tipku za ukljucivanje. Plavi i crveni indikatori se
osvijetle. Nakon $to je zavrsena operacija, plavi indikator se iskljuci a crveni bljeska 30 s.
- Pjenjenje hladnog mlijeka: Koristite dodatak ®. Ulijte hladno mlijeko u pjenja¢ te pritisnite i drzite
(1-2 sekunde) tipku za ukljucivanje. Plaviindikator se osvjetli. Nakon zavrsetka operacije, plavi indikator
se iskljuci a crveni bljeska 30's.

Dodatak Funkcija Maks. kapacitet Vrijeme
Pjenjenje hladnog mlijeka 115 ml ~65s
Pijenjenje i hladenje 115 ml ~80-90s

% Grijanje (mala koli¢ina pjene) 240 ml ~130-140's

Savjeti i napomene
Ovdje su neki korisni savjeti koje ¢e vam pomoci da postignete najbolje rezultate kada pjenite mlijeko:

«  Uvijek koristite pjenjac¢ za pjenjenje ili grijanje mlijeka prvo. Za vrijeme pripreme mlijeka, mozete
napraviti kavu ili kakao i posluziti trenutac¢no.

«  Koristite puno masno mlijeko za najbolje rezultate (masnoca> 3 %).

«  Ovaj pjenjac dopusta pjenjenje hladnog mlijeka. To ne znaci da mozete hladiti mlijeko u njemu. Pjenjac
je dizajniran za upotrebu na sobnoj temperaturi.

«  Mlijeko je ugriajno na temperaturu 65°C + 5°C. Ova temperatura je najbolja za odrzavanje arome vase
kave i omogucava njenu trenuta¢nu konzumaciju.

«  Drzite dodatke na sigurnome mjestu. Budu¢i da su mali veli¢inom, mogli bi se lako izgubiti. Dodatak koji
se ne koristi moze se ucvrstiti na drzac¢ na poklopcu pjenjaca.

- Dopustite da se pjenja¢ ohladi 2 minute prije nego slijedec¢e uporabe tako da se termostat resetira
u uredaju.

«  Pjenjac je dizajniran za pjenjenje i grijanje mlijeka. Ako dodate zacine, granule kave ili prah vruce
¢okolade, ne zaboravite da isperete spremnik temeljito nakon uporabe.

Napomene za serviranje kave
Ovdje je izbor pica, koje moZete napraviti brzo koristeci ovaj pjenjac.
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Kapucino
/3 espreso

Dodajte /3 zapijenjenog mlijeka.

Sa zapijenjenim mlijekom

Ukrasite s kakao prahom.

Late Machiato

Ulijte zapjenjeno mlijeko u visoku ¢asu.
Ulijete pazljivo espreso uz rub ¢ase.

Instant kava s pjenom
Pripremite instant kavu.

@ Sa vru¢im mlijekom

Kafe Late
/3 espreso
Dodajte 2/3 vru¢eg mlijeka.

Vruca ¢okolada

Ulijte vruce mlijeko u veliku ¢asu.
Dodajte ¢okoladni prah i mijesajte.

Instant kava s mlijekom

Ulijte granule instant kave u posudu.

Ulijete zapjenjeno mlijeko Dodajte vruce mlijeko i mijesajte.
OTKLANJANJE PROBLEMA
Problem Uzrok Rjesenje

Svijetlo je upaljeno,
pjenjac ne radi.

Elektri¢ni kabel nije pravilno ukljucen.

Ukljucite elektri¢ni kabel pravilno.

Slabi kontakt izmedu baze i pjenjaca.

Ucvrstite uredaj pravilno na bazu.

El.uti¢nica nije pod naponom.

Pokusajte koristiti drugu uti¢nicu.

Kvar uredaja.

Donesite u servisni centar.

Nakon pokretanja
uredaj je prestao
raditi.

Pjenjac je prevruc.

Isperite hladnom vodom.

Pjenjac je ostecen uranjanjem u vodu.

Donesite u servisni centar.

Motor ne radi.

Pjenjac je koristen bez ¢is¢enja izmedu
koristenja.

Ocistite i pokrenite osovinu motora
rukom.

Damaged motor.

Donesite u servisni centar.

Grijanje ne radi.

Kvar uredaja.

Donesite u servisni centar.

Zagoreno mlijeko.

Nepravilna koli¢ina mlijeka.

Koristite pravilnu koli¢inu mlijeka.

Pjenjac je koriSten bez ¢is¢enja izmedu
koristenja.

Ocistite nakon svake uporabe.

ODRZAVANJE I CISCENJE

Uvijek iskljucite el.kabel iz zida prije ¢is¢enja i dopustite da se uredaj ohladi temeljito ! Uklonite pjenjac od

baze prije ¢is¢enja. Nikada ne uronite pjenjacili bazu u vodu! Ne koristite perilicu posuda.

- Unutrasnjost pjenjaca: Ocistite odmah nakon svake uporabe. Ocistite stijenke sa vodom u kojoj je
detergent i mekom krpom. Tada obrisite potpuno dok nije suho.

- Poklopac: Uklonite poklopac i silikonsku brtvu iz pjenjaca. Isperite vodom.

- Vanjska povrsina: Ocistite suhom krpom. Nikada ne koristite agresivna sredstva za cis¢enje, tvrdi
najlon ili zicane Cetke koje bi mogle ogrebati povrsinu od nehrdajuceg celika. Nikada ne koristite nikakav

metalni ili ostar predmet ili abrazivne prahove za ciscenje.

- Dodaci: Uklonite iz pjenjaca i isperite u toploj vodi. Odlozite ih na suhom i sigurnom mjestu. Ne perite

u perilici.
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TEHNICKI PODACI

Grijanje mlijeka 240 ml

Pjenjenje mlijeka 115 ml

Nazivni napon: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nazivna snaga: 500 W

UPORABA | ODLAGANJE OTPADA

Papir i karton predati na odlagaliste. Foliju, PE vrecice i plasti¢ne dijelove ambalaze odlozZiti u za njih predvidene kontejnere.

ODLAGANJE PROIZVODA PO PRESTANKU KORISTENJA

Odlaganje elektri¢nih i elektronickih uredaja (vrijedi u zemljama ¢lanicama EU i drugim zemljama
u kojima je uveden sustav recikliranja)

Simbol koji se nalazi na proizvodu ili ambalaZi oznacava da se proizvod ne moze tretirati kao komunalni
otpad domacinstva. Predajte proizvod na mjestu odredenom za recikliranje elektri¢ne i elektronicke opreme.
Pravilnim recikliranjem ovog proizvoda sprijecite Stetne posljedice po ljudsko zdravlje i po okolis.
Recikliranje doprinosi o€uvanju prirodnih resursa. Zelite li vise informacija o recikliranju ovog proizvoda, [
molimo da se obratite lokalnim vlastima, organizaciji ovlastenoj za preradu otpada ili trgovini u kojoj ste kupili

08/05
uredaj.

Ovaj proizvod zadovoljava zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti
i sigurnosti elektri¢nih uredaja.

Zadrzano je pravo izmjena teksta i tehnickih podataka.
Upute za uporabu dostupne su na web stranici www.ecg-electro.eu.
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PIENA PUTOTAJS

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Rupigi izlasiet un saglabajiet turpmakai uzzinai!

Bridinajums: Saja rokasgramata aprakstitie drosibas pasakumi
un noradijumi neietver visas iespéjamas situacijas un apstaklus.
Lietotajam ir jasaprot, ka veselais saprats, piesardziba un rapiba ir
faktori, ko neviena iericé nav iespéjams integrét. Par tiem ir japartupéjas
ierices lietotajiem. Més neesam atbildigi par bojajumiem, kas radusies
parvadasanas laika vai ko izraisijusi nepareiza lietosana, sprieguma
svarstibas vai jebkuras ierices dalas maina vai modificésana.

Lai aizsargatos pret aizdeg$anas vai stravas trieciena risku, lietojot
elektroierices ir jaievero pamata drosibas pasakumi, tostarp sadi:

1.
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Parliecinieties, kajasurozetes spriegumsatbilstuzierices markéjuma
noraditajam, un ka rozete ir atbilstosi iezeméta. Rozetei ir jabut
uzstaditai saskana ar attiecinamajiem EN elektribas kodeksiem.
Nekad neizmantojiet ierici, ja baroSanas vads ir bojats. Visi
remontdarbi, tostarp vada nomaina, ir javeic profesionalam
apkopes centram! Nenonemiet ierices aizsargvakus - stravas
trieciena risks!

Aizsargajiet ierici no tieSas saskares ar tdeni un citiem skidrumiem,
lai nepielautu stravas trieciena risku.

Nelietojiet ierici arpus telpam vai mitra vidé. Nepieskarieties iericei
vai barosanas vadam ar slapjam rokam. Stravas trieciena risks.

Més iesakam neatstat ierici nepieskatitu, kamér ir pieslegts
baroSanas vads. Pirms apkopes veikSanas atvienojiet vadu no
rozetes. Neatvienojiet vadu, raujot to. Atvienojiet vadu, satverot
kontaktdaksu.

Nelaujiet vadam pieskarties karstam virsmam, un nelaujiet tam iet
par asam malam.

lzmantojiet vienigi originalos piederumus.

Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamér ta darbojas.

Izmantojot ierici bérnu tuvuma, nepiecieSama rupiga uzraudziba.
Nekad nelaujiet bérniem izmantot ierici vieniem, lai nepielautu
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stravas trieciena risku. Novietojiet putotaju tikai tada vieta, kurai
bérni nevar piekl|ut. Nelaujiet vadam nokaraties par galda vai darba
virsmas malu.

10.Nenovietojiet ierici uz karstas virsmas, un nelietojiet to siltuma
avota tuvuma (piem., pie plits).

11.1zmantojiet ierici tikai saskana ar 3aja rokasgramata sniegtajiem
noradijumiem. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies,
ierici lietojot neatbilstosi.

12.lerice nav piemérota ievietosanai ledusskapi vai saldétava, un to
nedrikst mazgat trauku mazgajama masina.

3 Neieslédziet putotaju bez ielieta piena.

Latviesu valoda

14.Neaiztieciet rotéjosas detalas, pastav savainojumu risks.

15.Neparpildiet, parsniedzot putotaja trauka tilpumu, tas var parplust.

16.1zmantojiet putotaju vienigi ar komplekta ieklauto pamatni!
17.Neizmantojiet putotaja uz nelidzenas virsmas.

18.ST ierice ir paredzéta lieto$anai majas un tamlidzigiem lietojumiem,
tostarp:

- darbinieku virtuvém veikalos, birojos un citas darba vietas;
- lauksaimniecibas lietojumiem;

- viesu lietoSanai viesnicas un citas apmesanas vietas;

- lietoSanai naktsmitnes.

19. lericidrikstlietot bérnino 8 gadu vecuma un cilveki, kam ir mazinatas
fiziskas vai garigas spéjas vai trakst pieredzes un zinasanu, ja tiem
tiek nodroSinata uzraudziba vai ir sniegtas instrukcijas par ierices
dro3u lietosanu un tie saprot iespéjamas briesmas. Béerni nedrikst
ar ierici spéléties. Bérni nedrikst veikt ierices tiriSanu un apkopi, ja
vien nav vismaz 8 gadus veci un netiek nodroSinata uzraudziba.
Nodrosiniet, ka bérni, kas jaunaki par 8 gadiem, nevar piek|ut iericei
un tas barosanas vadam.

Do not immerse in water! - Neiegremdejiet udeni!

IERICES LIETOSANA

Pirms pirmas lietosanas reizes
Izpakojiet ierici un saglabajiet iepakojuma materialu un foliju turpmakai izmantos$anai.
Parbaudiet, vai ierice ir vesela un nebojata.
Nomazgajiet putotaja trauku un piederumus pirms pirmas lietosanas reizes, ka aprakstits sadala “Apkope
un tiridana”
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Piena putotaja lietosana
1. lzvélieties atbilstosu piederumu (skatiet tabulu talak teksta) un ievietojiet to putotaja trauka.
2. lelejiet attiecigo piena daudzumu putotaja, ievérojot minimala un maksimala limena atzimes trauka
iek$pusé.
3. Uzlieciet vaku uz putotaja. Tad nospiediet jaudas pogu, lai ieslégtu putotaju.
. Piena putosana un uzsildisana: izmantojiet piederumu (®. Viegli nospiediet jaudas pogu. ledegas
zilais un sarkanais indikators. Péc pabeigsanas zilais indikators nodziest un sarkanais mirgo 30 sekundes.
- Piena uzsildisana: izmantojiet piederumu ®. Viegli nospiediet jaudas pogu. ledegas zilais un sarkanais
indikators. Péc pabeigsanas zilais indikators nodziest un sarkanais mirgo 30 sekundes.
. Piena putosana: izmantojiet piederumu ®. ielejiet aukstu pienu putotdja un nospiediet un turiet
nospiestu (1-2 sekundes) jaudas pogu. ledegas zilais indikators. Péc pabeigsanas zilais indikators
nodziest un sarkanais mirgo 30 sekundes.

Pielikums Funkcija Maks. tilpums Laiks
Auksta piena putosana 115 ml ~65s
Piena putosana un uzsildisana 115 ml ~80-90s

Piena uzsildisana (neliela piena

daudzuma putosana) 240 ml ~130-140's

Padomi un ieteikumi
Seit ir dazi noderigi padomi, lai sasniegtu labakus rezultatus, putojot pienu:

- vienmér vispirms izmantojiet putotaju piena putosanai vai uzsildisanai. Kamér piens tiek gatavots, varat
pagatavot kafiju vai kakao, un péc tam uzreiz pasniegt;

« izmantojiet pilnpienu labakiem rezultatiem (tauku saturs > 3%);

. Sis putotajs lauj putot aukstu pienu. Tas nenozimé, ka varat atdzesét pienu putotaja. Piena putotaju ir
paredzéts izmantosanai istabas temperatara;

. piens tiek uzsildits lidz 65 °C +5 °C temperatdrai. ST ir labaka temperatira jisu kafijas aromata saglabasana
un lauj uzreiz dzert kafiju;

«  turiet piederumus drosa vieta. Ta ka tie ir mazi, tos var viegli pazaudét. Piederumu, kuru neizmanto, var
piestiprinat pie putotaja vaka turétaja;

- laujiet putotajam atdzist 2 minGtes pirms nakamas izmantosanas reizes, lai ierices termostats varétu
atiestatities;

«  putotdjs ir paredzéts piena putosanai un uzsildisanai. Ja pienam pievienojat garsvielas, kafijas granulas vai
karstas Sokolades pulveri, neaizmirstat rapigi izskalot putotaja trauku péc lietosanas.

leteikumi kafijas pasniegSanai
Talak noradit dzérienu veidi, ko varat atri pagatavot, izmantojot $o putotaju.

Ar putotu pienu % Ar karstu pienu

Kapucino Caffe Latte
/3 espreso /3 espreso
Pievienojiet /3 putota piena. Pievienojiet 2/3 uzsildita piena un samaisiet.

Dekoréjiet ar kakao pulveri.

eca 31

LatvieSu valoda I



Latviesu valoda I

Late Makjato

lelejiet putotu pienu gara glaze.
Rupigi ielejiet espreso gar glazes malu.

Skistosa putota kafija

Sagatavojiet skistoso kafiju.
Pievienojiet putotu pienu.

Karsta sokolade

lelejiet karstu pienu liela krazé.
Pievienojiet Sokolades pulveri un samaisiet.

Skistosa kafija ar pienu

PROBLEMU NOVERSANA

leberiet $kistosas kafijas graudinus kraze.
Pievienojiet karstu pienu un samaisiet.

Probléma

Célonis

Risinajums

Indikators nedeg,
putotajs nedarbojas

Barosanas vads nav pareizi pievienots.

Pareizi pievienojiet barosanas vadu
sienas rozetei.

Slikts kontakts starp putotaju un pamatni.

Kartigi pievienojiet putotaju pie
pamatnes.

Sienas rozeté nav stravas.

Méginiet izmantot citu rozeti.

lerices bojajums.

Nogadajiet ierici servisa centra.

Péc palaisanas

Putotajs ir parak karsts.

Izskalojiet ar aukstu Gdeni.

putotajs apstajas.

Putotajs ir bojats, iemércot to adeni.

Nogadajiet ierici servisa centra.

Motors nedarbojas

Putotajs netika iztirits péc lietosanas,
piens aizséréja mehanismu.

Iztiriet un péc tam iznemiet motora
piedzinas varpstu ar roku.

Bojats motors.

Nogadajiet ierici servisa centra.

Uzkar$ana nenotiek

lerices bojajums.

Nogadajiet ierici servisa centra.

Piededzis piens

Nepareizs piena daudzums

Izmantojiet pareizu piena daudzumu

Putotajs tika izmantots vairakkart bez

Iztiriet péc katras lietosanas reizes.

izmazgasanas.

APKOPE UN TIRISANA

Vienmér pirms ierices tirisanas atvienojiet barosanas vadu no sienas rozetes un pagaidiet, lidz ierice kartigi
atdziest! Nonemiet putotdju no pamatnes pirms tirisanas. Neiemérciet putotaju vai pamatni adeni!
Nelietojiet trauku mazgajamo masinu.

- Putotaja iekSpuse: nekavéjoties izmazgajiet péc katras lietosanas reizes. Mazgajiet sienas ar deni un
mazgasanas lidzekli un mikstu dranu. Tad izslaukiet sausu.

« Vaks: nonemiet vaku un silikona blivi no putotaja. Noskalojiet ar Gdeni.

- Aréjavirsma: Notiriet ar sausu dranu. Neizmantojiet agresivus tirisanas lidzek|us, cietas neilona vai metala
sukas, kas varétu saskrapét nerdséjosa térauda virsmu. Neizmantojiet nekadus metalu vai asus priekSmetus
vai abrazivus pulverus tirisanai.

- Piederumi: iznemiet no putotaja un noskalojiet ar siltu adeni. Nosusiniet un uzglabajiet tos drosa vieta.
Nemazgajiet trauku mazgajamaja masina.

TEHNISKA INFORMACIJA

Piena uzsildisana 240 ml

Piena putosana 115 ml

Nominalais spriegums: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominala ieejas jauda: 500 W
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ATBRIVOSANAS NO ATKRITUMIEM

letinamais papirs un kartons — nogadat parstrades punkta. lepakojuma folija, PE maisi, plastmasas dalas - iemest plastmasas
Skirosanas konteineros.

ATBRIVOSANAS NO IERICEM KALPOSANAS LAIKA BEIGAS

Atbrivosanas no elektriska un elektroniska aprikojuma (attiecas uz ES dalibvalstim un citam Eiropas

valstim, kur ieviesta parstrades sistéma)

Noraditais simbols uz ierices vai iepakojuma nozimé, ka ierici nedrikst pievienot sadzives atkritumiem. Nododiet

ierici noraditaja elektriska un elektroniska aprikojuma parstrades punkta. Noveérsiet negativu ietekmi uz veselibu

un vidi, paripéjoties par ierices pareizu parstradi.

Parstrade palidz taupit dabas resursus. Lai sanemtu plasaku informaciju par sis ierices parstradi, sazinieties ar I
vietéjo atbildigo iestadi, sadzives atkritumu apstrades organizaciju vai veikalu, kur ierici iegadajaties. 08/05

Stierice atbilst ES direktivu prasibam par elektromagnétisko saderibu un elektrisko drosibu. c €

Instrukciju rokasgramata ir pieejama vietné www.ecg-electro.eu.
lespéjamas teksta un tehnisko parametru izmainas.
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Lietuviy kalba I

PIENO PLAKTUVAS

SAUGOS INSTRUKCIJOS

Atidziai perskaitykite ir iSsaugokite pasinaudojimui ateityje!

Perspéjimas: Siame vadove nurodytos saugos priemoneés irinstrukcijos
neapima visy galimy salygy ir situacijy. Naudotojui butina suprasti,
kad bendrasis principas, atsargumas ir priezitra yra veiksniai, kuriy
negalima integruotij jokj produkta. Todél, naudodamasis ar dirbdamas
Siuo prietaisu, naudotojas turi uztikrinti, kad Siy veiksniy yra paisoma.
Mes nesame atsakingi dél Zalos, kurj jvyko gaminj transportuojant, del
netinkamo jo naudojimo, jtampos svyravimy arba kurios nors prietaiso
dalies pakeitimo ar modifikavimo.

Kad iSvengtuméte gaisro arba susizalojimo dél elektros smugio,
naudodamiesi elektros prietaisais, vadovaukitées pagrindinémis
atsargumo priemonémis, jskaitant:

1. Jsitikinkite, kad elektros lizdo jtampa atitinka ant prietaiso etiketés
nurodyta jtampos verte, ir kad lizdas tinkamai jzemintas. Elektros
lizdg butina jrengti vadovaujantis galiojanciais elektros darby
kodeksais pagal EN.

2. Niekada nenaudokite prietaiso, jei pazeistas jo maitinimo laidas. Bet
koks remontas, jskaitant laido pakeitimg, turi buti atliekamas
profesionalios techninés prieziiros centre! Nenuimkite
prietaiso apsauginiy dangciy dél elektros smugio rizikos!

3. Saugokite prietaisa nuo tiesioginio kontakto su vandeniu ar kitais
skysciais kad iSvengtuméte galimo elektros smugio.

4. Nenaudokite prietaiso lauke ar drégnoje aplinkoje. Nelieskite
maitinimo laido arba prietaiso Slapiomis rankomis. Elektros smugio
rizika.

5. Rekomenduojame nepalikti prietaiso be priezilros, kai prijungtas
jo maitinimas. Atjunkite maitinimo laida nuo elektros lizdo prie$
atlikdami technine apziura. Netraukite laido i3 elektros lizdo
trakteléjimo veiksmu. Atjunkite laidg nuo elektros lizdo, suéme uz
kistuko.
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6. Neleiskite maitinimo laidui prisiliesti prie karSty pavirsiy arba

persilenkti uz astriy kampuy.

Naudokite tik originalius priedus.

Veikimo metu prietaiso nereikety palikti be priezitros.

Naudodami prietaisg ten, kur yra vaiky, bukite ypa¢ démesingi.

Niekada neleiskite vaikams be prieziuros naudoti prietaisg, kad

apsaugotumete juos nuo elektros smugio rizikos. Plaktuva statykite

tik vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nepalikite laido kyboti virs stalo

kampo arba stalvirSio, ant kurio stovi prietaisas.

10.Nedékite plaktuvo ant kar$to pavirSiaus, nenaudokite jo Salimais
Silumos 3altinio (pvz., krosnies).

11.Prietaisg naudokite tik pagal Siame vadove aprasytas instrukcijas.
Gamintojas neatsako uz bet kokig Zala, atsiradusig dél netinkamo IR
Sio prietaiso naudojimo.

12.Prietaisas yra netinkamas laikyti Saldytuve arba 3aldiklyje, ir jo
negalima plauti indaplovéje.

13.Nejunkite plaktuvo, jei jo viduje néra pieno.

14. Nelieskite sukamuyjy daliy, nes rizikuojate susizaloti.

15. Nepripilkite per daug pieno - jei virsijamas talpyklés turis, plaktuvo
turinys gali isilieti per krastus.

16.Plaktuva naudokite tik su kartu tiekiamu pagrindu.

17.Niekada nenaudokite plaktuvo ant nelygaus pavirsiaus.

18.Prietaisas skirtas tik naudojimui namuose ir panasiose vietose,
jskaitant:
- virtuvés kampelius parduotuvése, biuruose ir kitose darbo vietose
- prietaisus, naudojamus zemeés ukyje
- prietaisus sveciy naudojamus vieSbuciuose, moteliuose ir kitose

gyvenamosiose aplinkose

- prietaisus, naudojamus nakvynés ir pusryciy paslaugy versle

19.Prietaisu gali naudotis vaikai iki 8 mety ir vyresni bei asmenys su
fizine arba psichine negalia, arba neturintys patirties ar ziniy, jei
juos priziari kitas zmogus arba jei jie buvo iSmokyti, kaip saugiai
naudotis prietaisu ir supranta potencialius pavojus. Vaikams
nereikéty leisti Zaisti su Siuo prietaisu. Vaikai negali atlikti valymo
ir techninés priezitros darbo, nebent jie vyresni nei 8 mety ir juos
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prizitri suauges asmuo. Jaunesni nei 8 mety vaikai privalo laikytis
atokiau Sio prietaiso ir jo maitinimo.
Do not immerse in water! - Nemerkite j vandenj!

PRIETAISO NAUDOJIMAS

Pries naudojima pirmajj karta

ISpakuokite prietaisa ir laikykite visas pakavimo medziagas ir folijg vélesniam panaudojimui.

Patikrinkite, ar netruksta prietaiso daliy, ir ar prietaisas nepazeistas.

ISplaukite plaktuvo talpykle ir priedus pries naudodami pirmajj karta, kaip aprasyta skirsnyje ,Techniné
priezidra ir valymas”.

Plaktuvo naudojimas

1.

2.
.

Pasirinkite atitinkama prieda (zr. pries tai pateikiama lentele) ir jstatykite jj j plaktuvo talpykle.

Pripilkite reikiama pieno kiekj j plaktuva, stebédami, kad maziausio ir didZiausio lygmens zymas talpykléje.

Ant plaktuvo sandariai uzdékite dangtj. Tada, kad jjungtuméte prietaisa, spauskite maitinimo mygtuka.

. Pieno plakimas ir pasildymas: naudokite prieda ®. Spustelékite maitinimo mygtuka. |siziebia mélynas
ir raudonas Sviesiniai indikatoriai. Pasibaigus operacijai, mélynas indikatorius uzgesta, o raudonas dar
mirksi 30 sek.

« Pieno pasildymas: naudokite prieda ®. Spustelékite maitinimo mygtuka. |siziebia mélynas ir raudonas
Sviesiniai indikatoriai. Pasibaigus operacijai, mélynas indikatorius uzgesta, o raudonas dar mirksi 30 sek.

« Pieno plakimas: naudokite prieda ®. Supilkite $alta piena j plaktuva ir nuspaude palaikykite maitinimo
mygtuka (1-2 sekundes). Jsiziebia mélynas Sviesinis indikatorius. Pasibaigus operacijai, mélynas
indikatorius uzgesta, o raudonas dar mirksi 30 sek.

Priedas Funkcijos Didz. taris Laikas
Salto pieno plakimas 115 ml ~ 65 sek.
Pieno plakimas ir pasildymas 115 ml ~ 80-90 sek.

Pasildymas (mazas skyscio taris

plaktuve) 240 ml ~ 130-140 sek.

Patarimai ir rekomendacijos
Pateikiame keleta naudingy patarimy, padésianciy Jums pasiekti geriausiy rezultaty plakant piena:

36

Visada naudokite plaktuva pirmiausia tik pieno plakimui ir pasildymui. Kol pienas ruosiamas, Jas galite
iSsivirti kavos arba kakavos, o po to iskart tiekti.

Geriausiam rezultatui naudokite neskiesta piena (riebaly kiekis > 3 %).

Siuo plaktuvu galima i$plakti $altg piena. Tai nereiskia, kad plaktuve pienas bus atsaldomas. Plaktuvas
skirtas naudoti jprastinéje kambario temperataroje.

Pienas plaktuve pasyla esant 65 °C +5 °C temperatiroje. Si temperatira yra geriausia islaikyti kavos skoniui,
todél jg galima gerti i$ karto.

Priedus laikykite saugioje vietoje. Kadangi jie yra nedideli, jie gali greitai pasimesti. Nenaudojama prieda
galima pritvirtinti prie laikiklio, esan¢io ant plaktuvo dang¢io.

Prie$ vél panaudodami leiskite plaktuvui atausti bent 2 minutes; per §j laikotarpj bus atstatytas prietaiso
termostatas.

Plaktuvas yra skirtas pieno plakimui ir padildymui. Jei j pieng norite jmaisyti prieskoniy, kavos granuliy arba
karsto Sokolado milteliy, nepamirskite po naudojimo kruops¢iai isplauti talpykle.
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Rekomendacijos kavos patiekimui
Pateikiame gérimy pasirinktis, kuriuos pasinaudoje Siuo plaktuvu galite greitai paruosti.

Su isplaktu pienu % Su karstu pienu

Cappuccino Caffe Latte

1/3 Espresso 1/3 Espresso

Supilkite 2/3 iSplakto pieno. Supilkite 2/3 iSplakto pieno ir iSmaisykite.
Apibarstykite kakavos milteliais.

Latte Macchiato Karstas sokoladas

Supilkite iSplakta piena j stikline ilgu kakliuku. Supilkite karsta pieng j didesnj puoduka.
Atsargiai pilkite Espresso palei stiklinés krastus. Sukratykite Sokolado miltelius ir sumaisykite.
Tirpi balta kava Tirpi kava su pienu

Paruoskite tirpig kava. Supilkite tirpios kavos granules j puoduka.
Supilkite piena. Supilkite karstg pieng ir iSmaisykite.

TRIKCIY DIAGNOSTIKA IR SALINIMAS

Problema Priezastis Sprendimas
Lemputé Sviecia, bet | Netinkamai prijungtas maitinimo laidas. Tinkamai prijunkite maitinimo laidg
plaktuvas neveikia prie elektros lizdo.
Prastas kontaktas tarp plaktuvo ir Tinkamai jstatykite plaktuva ant
pagrindo. pagrindo.
Elektros lizde néra jtampos. Bandykite naudoti kita lizda.
Sutriko prietaiso veikimas. Nugabenkite prietaisg j techninés
priezitros centra.
Paleidus plaktuvo Plaktuvas perkaito. Pakiskite po saltu vandeniu.
darbas sustojo. Plaktuvas sugedo jkrites j vanden;. Nugabenkite prietaisa j techninés
priezitros centra.
Variklis neveikia Plaktuvas po naudojimo nebuvo iSplautas, | ISvalykite prietaisa, o po to ranka
mechanizme pridziuvo pieno likuciy. pasukite variklio asj.
Sugedo variklis. Nugabenkite prietaisg j techninés
priezitros centra.
Neveikia pasildymo Sutriko prietaiso veikimas. Nugabenkite prietaisa j techninés
funkcija prieziQros centra.
Prisvilo pienas Neteisingas pieno taris Naudokite teisinga pieno tarj
Plaktuvas buvo naudojamas pakartotinai | ISplaukite prietaisa kiekviena karta po
jo neisplovus. naudojimo.

TECHNINE PRIEZIURA IR VALYMAS

Prie$ valydami prietaisg visuomet atjunkite jo maitinimo laidg nuo elektros lizdo ir gerai atausinkite prietaisa!
Prie$ valydami nuimkite prietaisg nuo pagrindo. Niekada nemerkite plaktuvo pagrindo j vandenj!
Nenaudokite indy plovyklés.
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- Plaktuvo vidiné dalis: isvalykite prietaisg kiekviena kartg po naudojimo. Prietaiso sieneles nuvalykite
plovikliu sudrékinta minksta skepeta. Tuomet nusausinkite.

- Dangtis: nuimkite dangtj ir silicio sandariklj nuo plaktuvo. I$skalaukite vandeniu.

- ISorinis pavirsius: valykite sausa skepeta. Niekada nenaudokite agresyviy valikliy, kieto nailono arba
vieliniy Sveistuky, kuriais galima subraizyti nertdijancio plieno pavirsiy. Valymui niekada nenaudokite
jokiy metaliniy arba astriy objekty arba abrazyviniy milteliy.

- Priedai: juos nuimkite nuo plaktuvo ir iSplaukite Siltu vandeniu. ISdziovinkite bei padékite j saugig vieta.
Neplaukite indaplovéje.

TECHNINIAI DUOMENYS

Pieno pasildymas 240 ml

Pieno iSplakimas 115 ml

Vardiné jtampa: 220-240 V~50/60 Hz
Vardiné jvesties galia: 500 W

NAUDOJIMAS IR ATLIEKY UTILIZAVIMAS

Vyniojamasis popierius ir gofruoto kartono dézé - iSmesti j atliekas. Pakavimo folija, PE maiseliai, plastikiniai elementai -
iSmesti j plastiko perdirbimo konteinerius.

GAMINIY UTILIZAVIMAS PASIBAIGUS JY EKSPOATACLJOS LAIKUI

Elektros ir elektronikos daliy utilizavimas (taikoma ES valstybése narése ir kitose Europos salyse, kur

galioja atlieky perdirbimo sistema)

Ant gaminio ar jo pakuotés atvaizduotas simbolis reiskia, kad gaminio negalima utilizuoti kartu su buitinémis

atliekomis. Nugabenkite gaminj j atitinkama elektros ar elektronikos gaminiy perdirbimo vietg. Utilizuodami

gaminj imkités saugos priemoniy dél neigiamo poveikio Zzmogaus sveikatai ir aplinkai.

Perdirbimas prisideda prie gamtiniy istekliy iSsaugojimo. Daugiau informacijos apie Sio gaminio perdirbima, [
teiraukités vietinés valdzios institucijose, buitiniy atlieky perdirbimo organizacijose arba parduotuvéje, kur 08/05
isigijote §j gaminj.

Sis produktas atitinka ES direktyvos dél elektromagnetinio suderinamumo ir elektros saugos
reikalavimus.

Instrukcijy vadova rasite internete www.ecg-electro.eu.
Tekstas ir techniniai parametrai kei¢iami be iSankstinio perspéjimo.
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TEJHABOSITO

BIZTONSAGI UTASITASOK

Olvassa el figyelmesen és a késobbi felhasznalasokhoz is 6rizze
meg!

Figyelmeztetés! A jelen Utmutatéban feltiintetett biztonsagi el6irasok
és utasitasok nem tartalmaznak minden olyan feltételt és koriilményt,
amely a haszndlat sordn bekovetkezhet. A felhasznalénak meg kell
értenie, hogy egyetlen termékbe sem lehet beépiteni a felhasznalo6tdl
elvarhaté elbvigydzatossagot és gondossagot. Ezekrdl a késziléket
hasznalé és kezelé felhasznaldknak kell gondoskodniuk. Nem
véllalunk felel6sséget a készilék helytelen hasznalatdbdl, a halézati
feszlltségingadozasokbdl, vagy a készilék barmilyen jellegi
atalakitasabol és modositasabol eredé karokért.

A tuzek, dramutések és egyéb sériilések megelézése érdekében, az
elektromos készilékek hasznalata soran tartsa be az altalanos és az
aldbbiakban feltlintetett biztonsagi utasitasokat:

1. Miel6tt csatlakoztatna a késziiléket a szabalyszerlGien lefoldelt
halozati konnektorhoz, gy6zédjon meg arrél, hogy a halozati
feszlltség értéke megegyezik-e a készulék tipuscimkéjén talalhatd
tapfesziltség értékével. A fali aljzat feleljen meg a vonatkozé EN
szabvanyok el8irasainak.

2. Nehasznaljaakésziiléket, hasériilta tapkabele. A késziilék minden
javitasat, beleértve atapvezeték cseréjétis, bizza szakszervizre!
A késziilék védbburkolatat ne szerelje le, a fesziiltség alatt Iévo
alkatrészek aramiitést okozhatnak!

3. A késziiléket évja viztdl és mas folyadékoktdl, ellenkezé esetben
aramutés érheti.

4. Ne hasznalja a késziléket kiltérben se nedves kozegben. Ne érjen
a tapkabelhez se a késziilékhez nedves kézzel. Aramiités veszélye!

5. A felligyelet nélkil hagyott késziiléket felcsévélt tapkabellel, elzart
helyen tarolja. Karbantartas megkezdése el6tt a halozati vezetéket
hizza ki a konnektorbdl. A csatlakozodugét a vezetéknél fogva ne
hizza kiakonnektorbél. AmUvelethezfogja meg a csatlakozédugot.
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A halozati vezeték nem érhet hozza forré targyakhoz, tovabba azt
éles eszkdzokre se helyezze ra.

Kizardlag csak eredeti tartozékokat hasznaljon.

A késziiléket hasznalat kdzben ne hagyja felligyelet nélkul.

Ha a készuléket gyermekek kozelében kivanja hasznalni, fokozott
Ovatossaggal jarjon el. Soha ne engedje, hogy a késziiléket gyerekek
hasznaljak, ellenkezé esetben dramutés veszélyének teszi ki Sket.
A tejhabositot kizarolag olyan helyre allitsa, ahol gyermekek nem
érhetik el. Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne l6gjon le.

10. A késziléket soha ne allitsa forro felliletre, és ne hasznalja héforras

11.

13.

(pl. tzhely) kdzelében.

A készuléket kizarolag csak a jelen utmutatéban leirtak szerint,
az utasitasokat betartva haszndlja. A gyarté nem felel a késziilék
helytelen hasznalata miatt bekovetkezett karokért.

A fogyasztot ne tegye hiitébe, fagyasztoba, és mosogatégépben
sem moshato el.

A tejhabositot soha ne kapcsolja be Gres allapotban.

14.Ne érjen a forgd alkatrészekhez, ellenkezé esetben baleset

15.

veszélyének teszi ki magat.
Ne toltse tul, a késziilék kapacitdsanak tullépése esetén a tej kifuthat.

16.A tejhabositot kizarélag a csomagolas részét képezd tappal

17.
18.

19.

40

hasznalja.

Soha ne haszndlja a tejforral6t egyenetlen feliileten.

A készuléket haztartasokban, illetve a kovetkezé helyeken lehet
hasznalni:

- konyhak, irodai és egyéb munkahelyi kiskonyhak,

- mezégazdasagi izemekhez tartozé konyhak,

- szallodai és motelszobak, munkasszallasok konyhai,

- turistaszallasok és egyéb jellegu szallasok.

A késziléket 8 évnél idésebb gyerekek, id6s, testi és szellemi
fogyatékos személyek, illetve a készulék hasznalatat nem ismerd
és hasonlo készilék Uzemeltetéseinek a tapasztalataival nem
rendelkez6 személyek csak a készllék haszndlati utasitasat ismerd
és a késziilék hasznalataért felelésséget vallalé személy felligyelete
mellett haszndlhatjak. A késziilék nem jaték, azzal gyerekek nem
jatszhatnak. A késziiléket 8 év feletti gyerekek csak feln6tt személy
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feligyelete mellett tisztithatjak. A készuléket és a halézati vezetékét
ugy kell elhelyezni, hogy ahhoz 8 év alatti gyerekek ne férhessenek
hozza.

Do not immerse in water! - Vizbe martani tilos!

HASZNALATI UTMUTATO

Az elso6 hasznalatba vétel elott

Csomagolja ki a fogyasztot, és az esetleges kés6bbi ujboli hasznalat érdekében 6rizze meg
a csomagoldanyagat.

Ellenérizze le, hogy a fogyaszto teljes és sértetlen.

Az elsé hasznalat el6tt mossa el a tejhabositét és toldalékait a ,Karbantartas és tisztitas” c. fejezetben
ismertetett médon.

A tejhabosit6 hasznalata

1.

Valassza ki a megfelel6 toldalékot (Iasd a fenti tablazatot), majd helyezze a tejhabosité edénybe.

2. Ontsoén az edény belsejében taldlhaté minimum és maximum mércéknek megfelelé tejmennyiséget

a tejhabosité edénybe.

3. Helyezze a helyére a tejhabosité fedelét. Ezt kdvetéen a fékapcsold benyomdsaval kapcsolja be

a tejhabositoét.

. Tejhabositas és tejmelegités: Hasznélja a talpat 8. Nyomja meg réviden a fékapcsolét. Kigyullad a kék
és a piros jelzéfény. A tejhabositas befejeztével a kék jelzéfény kialszik, a piros 30 masodpercig villog.

« Tejmelegités: Hasznalja a tejmelegitd toldalékot (®. Nyomja meg réviden a fékapcsolét. Kigyullad a kék
és a piros jelzéfény. A tejhabositas befejeztével a kék jelzéfény kialszik, a piros 30 masodpercig villog.

. Hideg tej habositasa: Hasznalja a tejhabosité toldalékot (. Ontse a hideg tejet a tejhabositoba, és
hosszan (1-2 masodpercig) tartsa benyomva a fékapcsolét. Kigyullad a kék jelz&fény. A tejhabositas
befejeztével a kék jelzéfény kialszik, a piros 30 masodpercig villog.

Toldalék Funkcio Max. kapacitas 1d6
Hideg tej habositasa 115 ml ~65mp
Habositas és melegités 115 ml ~80-90 mp
Melegités (kis mennyiségl hab) 240 ml ~130-140 mp

Tanacsok és tippek
Néhény hasznos tipp a legjobb eredmény érdekében:

Minden esetben el6szor a habositot hasznélja a tej habositdsahoz vagy megmelegitéséhez. Amig forralja
a tejet, lefézheti a kavét vagy elkészitheti a kakaot, és utana azonnal télalhat.

A legjobb eredmény zsiros tej (zsirtartalom > 3 %) habositasaval érhet6 el.

A tejhabosité hideg tej habositasét is lehetévé teszi. Ez azonban nem jelenti azt, hogy tej h(tésére is
alkalmas. A tejhabositd standard szobahdmérséklet melletti hasznalatra alkalmas.

A felmelegitett tej hdmérséklete 65°C + 5°C. Ez a hdmérséklet optimdlis a kavéaroma megd&rzéséhez, és
lehet6vé teszi az azonnali fogyasztast.

A késziilék toldalékait biztonsdgos helyen &rizze meg. Apré méretiiknek kdszonhetéen kdnnyen
elveszhetnek. Az éppen nem hasznalt toldalékot a tejhabosito fedelén taldlhato tartéhoz fogathatja.

Az Ujabb haszndlat el6tt hagyja 2 percig h(lni a habositét, hogy a késziilék termosztétja Ujra bekapcsoljon.
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- A tejhabositd tej habositasara és melegitésére szolgal. Ha a tejbe fliszert, instant kavét vagy forrd
csokoladéport tesz, ne felejtse el a hasznalatot kdvetéen alaposan kidbliteni a tejhabosito edényét.

Kavétalalasi javaslatok
Itt taldlhaté a tejhabosité segitségével kdnnyen és gyorsan elkészitheté italok attekintése.

Cappuccino
1/3 presszékavé

Ontsdn /3 habositott tejet.

Diszitse kakaoporral.

Latte Macchiato

Ontse magas falt pohérba a habositott tejet.
A pohar faldn 6vatosan végigfolyatva 6ntse hozza

a presszokavét.

Instant habos kavé

Készitse el az instant kavét.
Adjon hozza habositott tejet.

Habos tejjel

@ Forro tejjel

Caffe Latte

1/3 presszékavé

Ontson /3 meleg tejet és keverije el.

Forré csokoladé

Ontsén egy nagy csészébe forré tejet.
Adjon hozz4 csokoladéport és keverje el.

Instant kavé tejjel

PROBLEMAMEGOLDAS

Szdrjon a csészében instant kavét.
Adja hozza a forré tejet és keverje el.

Probléma

Ok

Megoldasok

A kontrollampa nem
vilagit, a tejhabositd
nem mikodik

Nincs megfelel6 médon csatlakoztatva
a tapkabel.

Csatlakoztassa a tapkabelt
a csatlakozdaljzatba.

Rossz az érintkezés a tejhabosité és a talp
kozott.

Helyezze el j6l a tejhabositét a talpon.

Az elektromos csatlakozdaljzatban nincs
dram.

Prébalja a késziiléket mas
csatlakozoaljzathoz csatlakoztatni.

Hibas készulék.

Forduljon szervizhez.

A bekapcsolast
kévetéen
a tejhabositd ledllt

A tejhabosito tulsagosan meleg.

Oblitse ki hideg vizzel.

A tejhabosito vizbe lett meritve, és
megsérdlt.

Forduljon szervizhez.

A motor nem
dolgozik

A tejhabosité a hasznélatot kovetéen nem
lett kitisztitva, a beszaradt tej eltomitette
a mechanikus részeket.

Tisztitsa meg és mozgassa kézzel
a motor tengelyét.

Sérilt motor.

Forduljon szervizhez.

A késziilék nem
melegiti a tejet

Hibas késziilék.

Forduljon szervizhez.

Odakapott a tej

Helytelen tejadagolas

Hasznaljon megfelel6 mennyiségu
tejet

A tejhabositot ismételten, elmosas nélkil
hasznalta.

Minden hasznalatot kdvetéen mossa
el.
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KARBANTARTAS ES TISZTITAS

A késziilék tisztitasa el6tt minden esetben huzza ki a villasdugot a csatlakozoaljzatbdl, és hagyja kihdlni
a késziiléket! Tisztitas elétt vegye le a tejhabositét a talprél. Soha ne meritse a tejhabositot vagy a talpat
vizbe! Ne prébalja a késziiléket mosogatogépben elmosni.

+  Atejhabosito belseje: Minden hasznalatot kdvetéen haladéktalanul mossa el. A késziilék falat szappanos
vizzel benedvesitett puha ruhadarabbal mossa el. Ezt kovet6éen térdlje szarazra.

«  Fedél: Vegye le a tejhabosit6 fedelét és szilikon-tomitését. Oblitse le vizzel.

«  Kiilsé feliilet: Tisztitsa meg szaraz ruhadarabbal. Soha ne hasznéljon agressziv tisztitoszereket, kemény
nylon vagy drétkefét, amelyek megsérthetik a rozsdamentes acél feliiletet. A tisztitdshoz soha ne
hasznaljon éles vagy fémtargyakat, se csiszold porokat.

«  Toldalékok: Vegye ki a tejhabositébdl, és dblitse le meleg vizzel. Szaritsa meg, és tarolja biztonsagos
helyen. Soha ne mossa el mosogatégépben.

MUSZAKI ADATOK

Tejmelegités 240 ml

Tejhabositas 115 ml

Névleges fesziiltség: 220 — 240 V~ 50/60 Hz
Névleges teljesitményfelvétel: 500 W

HULLADEKFELHASZNALAS ES MEGSEMMISITES

A csomagoldpapirt és hullampapirt adja le hulladékgytijté telepen. Csomagoléfélia, PE zacskdk, mianyag alkatrészek —
miianyaggy(ijté szelektiv hulladéktarolé edénybe.

ELETTARTAM LEJARTAT KOVETO MEGSEMMISITES

Hasznalt elektromos és elektronikus késziilékek megsemmisitése (érvényes az EU tagallamokban és

szamos szelektiv hulladékgyiijtést végz6 eurdpai orszagban)

Ez a terméken vagy csomagoldséan taldlhatd jelzés azt mutatja, hogy a terméket tilos standard haztartasi
hulladékként megsemmisiteni. A terméket elektromos és elektronikus berendezések ujrahasznositasara
szakosodott hulladékgyijté telepen adja le. A termék helyes megsemmisitésével megel6zi, hogy kéros

hatast fejtsen ki az emberi egészségre és kornyezetiinkre. Az anyagok Ujrahasznositasa kiméli a természetes [
forrasainkat. A termék Ujrahasznositdsaval kapcsolatosan bévebb informacidkat a helyi 6nkormanyzattdl, 08/05
a haztartasi hulladékot feldolgozo szervezettdl, vagy a termék forgalmazojatol kérhet.

Ez a termék megfelel a kisfesziiltségl berendezések biztonsagara és az elektromagneses
kompatibilitasra vonatkozé EU irdnyelveknek.

A késziilék hasznalati utmutatdja a www.ecg-electro.eu oldalon taldlhaté.
A szOveg és a mUszaki paraméterek megvaltoztatdsanak a joga fenntartva.
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SPIENIACZ DO MLEKA

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nalezy uwaznie przeczytac i zachowac do wgladu!

Ostrzezenie: Wskazowki i sSrodki bezpieczenstwa w niniejszej instrukcji
nie obejmujg wszystkich warunkow i sytuacji, mogacych spowodowac
zagrozenie. Najwazniejszym czynnikiem odpowiadajagcym za
bezpieczne korzystanie z urzadzen elektrycznych jest ostroznos¢
i zdrowy rozsadek. Nalezy mie¢ to na uwadze w trakcie obstugi
urzadzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody powstate
podczas transportu, na skutek nieprawidtowego uzytkowania, wahania
napiecia oraz zmiany lub modyfikacji ktérejkolwiek czesci urzadzenia.

Aby zapobiec wznieceniu ognia lub porazeniu pradem elektrycznym,
korzystajac z urzadzen elektrycznych nalezy przestrzegac

Jl podstawowych zasad bezpieczeristwa, m.in.:

1. Upewnij sie, ze napiecie w sieci odpowiada napieciu podanemu na
naklejce na urzadzeniu, a gniazdko jest odpowiednio uziemione.
Gniazdko musi by¢ zainstalowane zgodnie z obowigzujacymi
przepisami zgodnymi z norma EN.

. Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia, jezeli uszkodzony jest przewéd
zasilajagcy. Wszelkie naprawy, w tym wymiane przewodu
zasilajacego, nalezy zleci¢ w profesjonalnym serwisie! Nie
zdejmuj oston urzadzenia, mogtoby to spowodowac porazenie
pradem elektrycznym!

. Chron urzadzenie przed bezposrednim kontaktem z wodg i innymi
cieczami, aby zapobiec porazeniu pragdem elektrycznym.

4. Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia na zewnatrz ani w wilgotnym
srodowisku. Nie nalezy dotyka¢ przewodu zasilajgcego ani
urzadzenia mokrymi rekami. Mogtoby to spowodowac¢ porazenie
pradem elektrycznym.

. Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia podtaczonego do gniazda
zasilania bez nadzoru. Przed czynnosciami konserwacyjnymi
nalezy wyjac¢ wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka. Nie nalezy
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wycigga¢ wtyczki pociggajac za kabel. Odfacz kabel chwytajac za
wtyczke.
6. Przewdd zasilania nie moze dotykac rozgrzanych elementéw ani
ostrych krawedzi.
Korzystaj wytacznie z oryginalnych akcesoriow.
Nie nalezy pozostawia¢ wtaczonego urzadzenia bez nadzoru.
Nalezy zachowac szczegélng ostroznos¢, jezeli w poblizu urzadzenia
przebywaja dzieci. Aby zapobiec porazeniu pragdem elektrycznym,
nie nalezy pozwala¢ dzieciom na samodzielng obstuge urzadzenia.
Spieniacz do mleka nalezy umiesci¢ poza zasiegiem dzieci. Nalezy
zadbag, aby przewdd nie zwisat z blatu.
10.Urzadzenia nie nalezy kfas¢ na goracej powierzchni ani uzywac
w poblizu zrédet ciepta, takich jak kuchenka.
11.Korzystaj z urzadzenia tylko zgodnie z zaleceniami zawartymi
w niniejszej instrukgcji. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za szkody powstate na skutek nieprawidiowego stosowania
urzadzenia.
12.Urzadzenie nie nadaje sie do lodéwki lub zamrazarki i nie moze by¢
myte w zmywarce.
13.Nie wiaczaj spieniacza bez mleka wewnatrz.
14.Nie nalezy dotykac czesci wirujacych, istnieje ryzyko zranienia.
15.Nie przepetniaj urzadzenia, przekroczenie pojemnosci moze
spowodowac przelanie sie spieniacza.
16.Spieniacza mozna uzywac¢ tylko w pofaczeniu z oryginalna
podstawka.
17.Nigdy nie uzywaj spieniacza na nieréwnej powierzchni.
18.Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego oraz
w podobny sposob, np.:
- urzadzenia w aneksach kuchennych w biurach i pozostatych
miejscach pracy
- urzadzenia stosowane w rolnictwie
- urzadzenia uzywane przez gosci w hotelach, motelach i innych
obszarach mieszkalnych
- urzadzenia uzywane w pensjonatach, oferujacych nocleg ze
$niadaniem
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19.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej
8 lat oraz przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej lub
umystowej lub przez osoby bez doswiadczenia i wiedzy, pod
warunkiem, ze beda one nadzorowane lub zostaty poinstruowane
na temat korzystania z urzadzenia w sposob bezpieczny i rozumieja
potencjalne zagrozenia. Dzieci nie moga bawi¢ sie urzadzeniem.
Czyszczenia i konserwacji nie mogg wykonywac dzieci, o ile nie sg
starsze niz 8 lat i pod nadzorem. Dzieci ponizej 8 lat musza trzymac
sie z dala od urzadzenia i jego zasilania.

Do not immerse in water! — Nie wolno zanurzaé¢ w wodzie!

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Przed pierwszym uruchomieniem

Polski I

_

Rozpakuj urzadzenie, a wszystkie materiaty opakowaniowe i folie zachowaj do wykorzystania w przysztosci.
Skontroluj, czy urzadzenie jest kompletne i nieuszkodzone.

Przed pierwszym uzyciem nalezy umy¢ spieniacz i akcesoria zgodnie z zaleceniami podanymi w rozdziale
,Konserwacja i czyszczenie”.

Uzytkowanie spieniacza

Wybierz odpowiednig koricowke (patrz tabela powyzej) i umiesc ja w naczyniu spieniacza.

2. Wlej do spieniacza odpowiednig ilos¢ mleka przestrzegajac poziomu minimalnego i maksymalnego
wewnatrz pojemnika.
3. Zatéz pokrywe na spieniacz. Nastepnie nacisnij przycisk zasilania, aby wtaczy¢ spieniacz.
. Spieniania i podgrzewania mleka: Uzyj koncéwki (®. Naciénij krétko przycisk zasilania. Zapali sie
niebieska i czerwona dioda. Po zakonczeniu niebieska dioda zgasnie, a czerwona bedzie miga¢ przez
30 sekund.
. Ogrzewanie mleka: Uzyj koncéwki @. Naciénij krétko przycisk zasilania. Zapali sie niebieska i czerwona
dioda. Po zakonczeniu niebieska dioda zgasnie, a czerwona bedzie migac przez 30 sekund.
. Spieniania zimnego mleka: Uzyj koricowki ®. Wlej zimne mleko do spieniacza i naciénij przycisk
zasilania przez 1-2 sekundy. Zapali sie niebieska dioda. Po zakonczeniu niebieska dioda zgasnie,
a czerwona bedzie miga¢ przez 30 sekund.
Koncéwka Funkcja Maks. pojemnos¢ Czas
Spieniania zimnego mleka 115 ml ~65s
Spieniania i podgrzewanie 115 ml ~80-90s
Ogrzewanie (mata ilos¢ piany) 240 ml ~130-140s

Porady i wskazowki

Oto
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kilka przydatnych wskazéwek, ktére pomoga osiagnac najlepsze rezultaty podczas spieniania mleka:

Zawsze nalezy najpierw uzyc spieniacza do spieniania lub podgrzewania mleka. Podczas przygotowywania
mleka mozesz zrobi¢ kawe i kakao, a nastepnie natychmiast podawac.
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+  Najlepsze wyniki mozna osiaggna¢ przy zastosowaniu mleka petnottustego (zawartos¢ ttuszczu > 3%).

+  Spieniacz umozliwia spienianie zimnego mleka. To nie oznacza, ze mozna w nim chtodzi¢ mleko. Spieniacz
jest przeznaczony do zastosowania w normalnej temperaturze pokojowej.

«  Mileko jest ogrzewane do temperatury 65 °C + 5 °C. Taka temperatura jest optymalna dla zachowania
aromatu kawy i pozwala na natychmiastowe picie.

«  Koncowki nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu. Ze wzgledu na maty rozmiar mogtyby sie moze
fatwo zgubié. Koncowke, ktérej obecnie nie uzywasz, mozesz przymocowac do uchwytu na pokrywie
spieniacza.

+  Przed nastepnym uzyciem nalezy pozwoli¢, aby spieniacz ostygt przez 2 minuty, aby nastapit reset
termostatu urzadzenia.

- Spieniacz jest przeznaczony do podgrzewania i spieniania mleka. Jesli do mleka dodasz przyprawy,
granulki kawy lub proszek do goracej czekolady, nie zapomnij doktadnie wyptuka¢ naczynie spieniacza
po uzyciu.

Zalecenia dotyczace podawania kawy
Ponizej znajduje sie wybor napojow, ktére mozna szybko i tatwo przygotowac za pomoca spieniacza.

Ze spienionym mlekiem @ Z goracym mlekiem
Cappuccino Caffe Latte
1/3 espresso 1/3 espresso
Wilej 2/5 spienionego mleka. Wilej 2/3 podgrzanego mleka i wymieszaj.
Udekoruj proszkiem kakaowym.
Latte Macchiato Goraca czekolada
Wilej spienione mleko do wysokiej szklanki. Wlej gorgce mleko do duzej filizanki.
Dolej espresso ostroznie po krawedzi szklanki. Dodaj proszek czekoladowy i wymieszaj.
Spieniona kawa rozpuszczalna Kawa rozpuczszalna z mlekiem
Zaparz kawe rozpuszczalna. Do filizanki wsyp granule kawy rozpuszczalnej.
Dodaj spienione mleko. Dodaj gorace mleko i wymieszaj.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem Przyczyna Rozwiazanie
Dioda nie $wieci, Nieprawidtowo podtgczony przewéd Podtacz przewdd zasilajacy do
spieniacz nie dziata zasilajacy. gniazdka.
Staby kontakt miedzy spieniaczem NasadzZ prawidtowo spieniacz na
i podstawka. podstawke.
Gniazdo elektryczne nie jest pod Sprébuj innego gniazdka.
napieciem.
Awaria urzadzenia. Skontaktuj sie z serwisem.
Po uruchomieniu Zbyt wysoka temperatura spieniacza. Przemyj zimna woda.
lel'e*nlelacz przestat Spieniacz uszkodzony przez zanurzenie Skontaktuj sie z serwisem.
zlatac w wodzie.
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Polski I

Problem Przyczyna Rozwigzanie

Silnik nie pracuje Spieniacz nie byt wyczyszczony po uzyciu, | Przeczys¢ i rozruszaj os silnika recznie.
mleko zanieczyscito mechanizm.
Uszkodzony silnik. Skontaktuj sie z serwisem.
Podgrzewanie nie Awaria urzadzenia. Skontaktuj sie z serwisem.
dziata
Przypalone mleko Nieprawidtowe dawkowanie mleka Uzyj odpowiedniej ilosci mleka

Spieniacz byt uzywany wielokrotnie bez Czys¢ urzadzenie po kazdym uzyciu.
mycia.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Przed czyszczeniem urzadzenia nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazda zasilania i poczekac, az
urzadzenie ostygnie! Przed rozpoczeciem czyszczenia zdejmij spieniacz z podstawki. Nie zanurzaj spieniacza
lub podstawki w wodzie! Nie uzywaj zmywarki.

«  Wnetrze spieniacza: Wyczy$¢ natychmiast po uzyciu. Sciany przemyj woda z mydtem i miekka $ciereczka.
Nastepnie wytrzyj do sucha.

«  Pokrywka: Zdejmij pokrywe i silikonowe uszczelnienie z spieniacza. Przemyj woda.

- Powierzchnia zewnetrzna: Czys¢ wytacznie sucha szmatka. Nie nalezy uzywac agresywnych srodkéw
czyszczacych, twardych szczotek nylonowych lub drucianych, ktére mogtyby zarysowac powierzchnie ze
stali nierdzewnej. Nigdy nie uzywaj do czyszczenia przedmiotéw metalowych lub proszkéw $ciernych.

- Koncowki: Wyjmij ze spieniacza i przeptucz ciepta woda. Wysusz i przechowuj w bezpiecznym miejscu.
Nie myj w zmywarce.

DANE TECHNICZNE

Ogrzewanie 240 ml mleka

Spienianie 115 ml mleka

Napiecie nominalne: 220-240 V~ 50/60 Hz
Moc nominalna: 500 W

EKSPLOATACJA | USUWANIE ODPADOW

Papier stuzacy do owiniecia i tektura falista — przekazac na wysypisko $mieci. Folia opakowaniowa, torby PE, elementy z plastiku
- wrzuci¢ do pojemnikéw z plastikiem do recyklingu.

USUWANIE PRODUKTOW PO ZAKONCZENIU EKSPLOATACJI

Usuwanie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (dotyczy krajéw cztonkowskich UE i innych

krajow europejskich z wprowadzonym systemem zbiérki odpadow)

Przedstawiony symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, ze produkt nie moze by¢ zaliczany do odpadéw
komunalnych. Nalezy go przekaza¢ do odpowiedniego punktu zajmujacego sie recyklingiem sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Prawidtowy recykling produktu zabiega negatywnym konsekwencjom dla

zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. |
Recykling przyczynia sie do zachowania surowcdéw naturalnych. W celu uzyskania dalszych informacji 08/05

o recyklingu tego produktu nalezy sie skontaktowac z lokalnymi wtadzami, krajowa organizacjg zajmujaca sie
przetwarzaniem odpadéw lub sklepem, ktory sprzedat produkt.

Produkt spetnia wymagania dyrektyw UE w zakresie kompatybilnosci elektromagnetycznej
i bezpieczenstwa urzadzen elektrycznych.

Instrukcja obstugi jest dostepna na stronie internetowej www.ecg-electro.eu.
Zastrzegamy sobie prawo do zmiany tekstu i parametréw technicznych.
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APARAT PENTRU SPUMAREA LAPTELUI

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Cititi cu atentie si pastrati pentru utilizare ulterioara!

Avertizare: Masurile si instructiunile privind siguranta continute in
acest manual nu includ toate conditiile si situatiile posibile. Utilizatorul
trebuie sd inteleaga faptul ca bunul simt, prudenta si atentia sunt factori
care nu pot fi integrati in niciun produs. Prin urmare, acesti factori
trebuie asigurati de catre utilizatorul(ii) care utilizeaza si opereaza acest
aparat. Nu suntem responsabili pentru pagubele cauzate in timpul
transportului, de utilizarea incorecta, de fluctuatiile de tensiune sau de
modificarea sau schimbarea oricarei componente a aparatului.

Pentru a va proteja impotriva riscului de incendiu sau electrocutare,
trebuie luate masuri de precautie de baza in timpul utilizarii aparatelor
electrice, inclusiv urmatoarele:

1. Asigurati-va ca tensiunea de la priza dumneavoastra corespunde
tensiunii mentionate pe eticheta aparatului si ca priza este
impamantata corespunzator. Priza trebuie sa fie instalata in
conformitate cu codurile electrice aplicabile conforme cu EN.

2. Nu utilizati niciodata aparatul cand cablul de alimentare este
deteriorat. Toate reparatiile, inclusiv inlocuirile cablurilor
trebuie, efectuate de un centru de service profesionist! Nu
indepartati capacele de protectie ale aparatului - risc de
electrocutare!

3. Protejati aparatul fata de contactul direct cu apa sau cu alte lichide
pentru a preveni posibila electrocutare.

4. Nu utilizati aparatul in aer liber sau in medii umede. Nu atingeti
cablul de alimentare sau aparatul cu mainile umede. Risc de
electrocutare.

5. Va recomandam sa nu lasati aparatul nesupravegheat atunci cand
cablul de alimentare este conectat. Deconectati cablul de la priza
electrica inainte de efectuarea intretinerii. Nu deconectati cablul de
la priza prin smulgerea cablului. Deconectati cablul de la priza prin
apucarea fisei.
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Nu permiteti cablului sa atinga suprafete fierbinti si nu treceti cablul
peste margini ascutite.

Utilizati numai accesoriile originale.

Aparatul nu trebuie lasat nesupravegheat atunci cand functioneaza.
Acordati o atentie sporita atunci cand utilizati aparatul in apropierea
copiilor. Pentru a proteja copiii impotriva electrocutarii, nu permiteti
niciodata acestora sa utilizeze aparatul singuri. Amplasati aparatul
pentru spumare numai intr-o locatie in care copiii nu ar avea acces.
Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei sau a blatului de
lucru pe care se afla aparatul.

10.Nu amplasati aparatul pe o suprafata fierbinte si nu-l utilizati in

apropierea unei surse de caldura (de exemplu, cuptor).

11. Utilizati aparatul numai in conformitate cu instructiunile din acest

manual. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate
de utilizarea necorespunzatoare a acestui aparat.

12. Aparatul nu este potrivit pentru a fi pus in frigider sau in congelator

si nu poate fi spdlat in masina de spalat vase.

Il 13.Nu porniti aparatul pentru spumare fara sa existe lapte in interior.
14.Nu atingeti componentele rotative - exista un risc de vatamare.
15.Nu umpleti in exces, atunci cand depasiti capacitatea s-ar putea

(T
=

<
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revarsa recipientul aparatului pentru spumare.

16. Utilizati aparatul pentru spumare numaiimpreuna cu baza furnizata.
17.Nu utilizati aparatul pentru spumare pe o suprafata neuniforma.
18. Acest aparat este destinat utilizarii in mediul casnic si in alte zone

similare precum:

- Bucatarii mici in magazine, birouri si alte locuri de munca

Ca aparat utilizat in agricultura

Ca aparat utilizat de oaspetii din hoteluri, moteluri si alte unitati
de cazare

Ca aparat utilizate in institutii de cazare

19. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani si mai mari si

50

de persoane cu capabilitati fizice sau mentale reduse sau cu lipsa de
experienta si cunostinte daca sunt sub supraveghere sau au primit
instruire pentru utilizarea in siguranta a aparatului si daca inteleg
potentialele pericole. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Copiii care au varsta de cel mult 8 ani sau mai mari nu pot efectua
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operatiuni de curatare sau de intretinere cu exceptia cazului in care
sunt sub supraveghere. Copiii cu varsta sub 8 ani trebuie sa fie tinuti
departe de aparat si de sursa de alimentare a acestuia.

Do not immerse in water! — Nu scufundati in apa!

UTILIZAREA APARATULUI

inainte de prima utilizare

Despachetati aparatul si pastrati materialul si foliile de ambalare pentru utilizare ulterioara.

Verificati daca aparatul este complet si daca nu prezinté deteriorari.

Spalati recipientul aparatului pentru spumare si accesoriile inainte de prima utilizare asa cum este descris
in capitolul Intretinere si curdtare”.

Utilizarea aparatului pentru spumare

1.

Selectati atasamentul corespunzator (consultati tabelul de mai sus) si introduceti-l in recipientul aparatului

pentru spumare.

Turnati cantitatea corespunzatoare de lapte in aparatul pentru spumare respectand marcajele de minim si

maxim in interiorul recipientului.

Fixati capacul pe aparatul pentru spumare. Apoi apasati butonul Power (Pornire) pentru a porni aparatul

pentru spumare.

. Spumarea si incilzirea laptelui: Utilizati atasamentul (®. Ap&sati scurt butonul Power (Pornire).
Indicatoarele luminoase albastru si rosu se aprind. Dupa finalizarea operatiunii, indicatorul albastru se
stinge si indicatorul rosu lumineaza intermitent timp de 30 de secunde.

. Incalzirea laptelui: Utilizati atasamentul (®. Apéasati scurt butonul Power (Pornire). Indicatoarele
luminoase albastru si rosu se aprind. Dupa finalizarea operatiunii, indicatorul albastru se stinge si
indicatorul rosu lumineaza intermitent timp de 30 de secunde.

. Spumarea laptelui rece: Utilizati atasamentul (®. Turnati lapte rece in aparatul pentru spumare si
apasati si tineti apasat butonul Power (Pornire) (timp de 1-2 secunde). Indicatorul albastru se aprinde.
Dupa finalizarea operatiunii, indicatorul albastru se stinge si indicatorul rosu lumineaza intermitent
timp de 30 de secunde.

Atasament Functii Capacitate maxima Durata

Spumarea laptelui rece 115 ml ~ 65 secunde

Spumarea si incdlzirea 115 ml ~ 80-90 secunde

Incalzirea (cantitate mici de

M 240 ml ~130-140 secunde
spuma)

Sugestii si sfaturi
lata cateva sfaturi utile care va ajutd sa obtineti cele mai bune rezultate atunci cand spumati laptele:

Utilizati intotdeauna aparatul pentru spumare mai intai pentru spumarea sau incilzirea laptelui. In timp ce
laptele este pregatit, puteti face cafea sau cacao si apoi serviti imediat.

Utilizati lapte integral pentru cele mai bune rezultate (continut de grasime > 3 %).

Acest aparat pentru spumare permite spumarea laptelui rece. Acest lucru nu inseamna ca puteti raci
laptele in el. Aparatul pentru spumare este destinat utilizarii la temperatura normala a camerei.

Laptele este incalzit la temperatura de 65 °C + 5 °C. Aceastd temperaturd este cea mai buna pentru
pastrarea aromei cafelei dumneavoastra si permite consumul imediat al acesteia.
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+  Pastrati atasamentele intr-un loc sigur. Deoarece acestea sunt de dimensiuni mici, s-ar putea pierde cu
usurintd. Atasamentul care nu este utilizat poate fi fixat pe suportul de pe capacul aparatului pentru
spumare.

+  Lasati aparatul pentru spumare sa se raceasca timp de 2 minute inainte de urmatoarea utilizare pentru a
permite resetarea termostatului aparatului.

+  Aparatul pentru spumare este proiectat pentru spumarea si incalzirea laptelui. Daca addugati in lapte
condimente, granule de cafea sau pulbere de ciocolata calda, nu uitati sa clatiti temeinic recipientul

aparatului pentru spumare dupa utilizare.

Recomandari pentru servirea cafelei

lata o selectie de bauturi, pe care le puteti prepara rapid utilizdnd acest aparat pentru spumare.

Cu lapte spumat

Cappuccino

1/3 cafea espresso

Addugati 2/3 lapte spumat.
Decorati cu pudrd de cacao.

Latte Macchiato

Turnati lapte spumat intr-un pahar inalt.

Turnati cu grija cafea espresso de-a lungul marginii
paharului.

Cafea instant spumata
Preparati cafea instant.
Adaugati lapte spumat.

@ Cu lapte fierbinte

Caffe Latte
1/3 cafea espresso
Addugati 2/3 lapte incdlzit si agitati.

Ciocolata calda
Turnati lapte fierbinte intr-o cana mare.
Addugati pudra de ciocolata si agitati.

Cafea instant cu lapte
Turnati granule de cafea instant intr-o cana.
Adaugati lapte fierbinte si agitati.

DEPANARE

Problema

Cauza

Solutie

Indicatorul luminos
nu se aprinde,
aparatul pentru
spumare nu
functioneaza

Cablul de alimentare nu este conectat
corespunzator.

Conectati corespunzator cablul de
alimentare in priza.

Contact slab intre aparatul pentru
spumare si baza.

Atasati corespunzator aparatul pentru
spumare la baza.

Priza electrica nu este sub tensiune.

Incercati sa utilizati o alta priza
electrica.

Functionare defectuoasa a aparatului.

Aduceti-l la un centru de service.

Dupa pornire,
aparatul pentru
spumare se opreste
din functionare.

Aparatul pentru spumare este prea
fierbinte.

Clatiti cu apa rece.

Aparatul pentru spumare este deteriorat
ca urmare a scufundarii in apa.

Aduceti-l la un centru de service.

Motorul nu
functioneaza.

Aparatul pentru spumare nu a fost
curatat dupa utilizare, laptele a infundat
mecanismul.

Curatati si apoi miscati arborele de
antrenare al motorului cu mana.

Motor deteriorat.

Aduceti-l la un centru de service.
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Problema Cauza Solutie

Incélzirea nu Functionare defectuoasa a aparatului. Aduceti-l la un centru de service.
functioneaza

Lapte ars Cantitate incorectd de lapte Utilizati cantitatea corecta de lapte

Aparatul pentru spumare a fost utilizat in | Curatati dupa fiecare utilizare.

mod repetat fara sa fie spalat.

INTRETINERE SI CURATARE

Deconectati intotdeauna cablul de alimentare de la priza de perete inainte de curdtare si ldsati aparatul sa
se raceasca temeinic! Indepartati aparatul pentru spumare de la baza inainte de curdtare. Nu scufundati
niciodata aparatul pentru spumare sau baza in apa! Nu utilizati in masina de spalat vase.

« Interiorul aparatului pentru spumare: Curatati imediat dupa fiecare utilizare. Curatati peretii cu apa cu
detergent si laveta moale. Apoi stergeti-l cu o lavetd uscata.

- Capacul: Indepartati capacul si garnitura din silicon de la aparatul pentru spumare. Clatiti-l cu apa.

- Suprafata exterioara: Curatati cu o laveta uscata. Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, nailon
dur sau perii de sarma care ar putea zgaria suprafata din otel inoxidabil. Nu utilizati niciodata obiecte
metalice sau ascutite sau pulberi abrazive pentru curatare.

«  Atasamentele: Demontati-le de la aparatul pentru spumare si clatiti-le cu apa calda. Uscati-le si depozitati-
le intr-un loc sigur. Nu le spalati in masina de spalat vase.

DATE TEHNICE

Incélzirea laptelui 240 ml

Spumarea laptelui 115 ml

Tensiune nominald: 220-240V ~ 50/60 Hz
Putere nominala de intrare: 500 W

UTILIZAREA S| ELIMINAREA LA DESEURI

Hartie de ambalare si carton ondulat - livrati la centrele de colectare a deseurilor obisnuite. Folie de ambalare, saci din
polietilend, articole din plastic - aruncati in recipientele de reciclare a materialelor din plastic.

ELIMINAREA PRODUSELOR LA SFARSITUL DURATEI DE VIATA

Eliminarea echipamentelor electrice si electronice (valabila in tarile membre ale UE si in alte tari europene

cu un sistem de reciclare implementat)

Simbolul reprezentat pe produs sau pe ambalaj indica faptul ca produsul nu trebuie tratat drept deseu menajer.

Predati produsul la locatia specificata pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Preveniti

impactul negativ asupra sanatatii oamenilor si asupra mediului prin reciclarea corespunzdtoare a produsului
dumneavoastra. ]
Reciclarea contribuie la conservarea resurselor naturale. Pentru mai multe informatii privind reciclarea acestui 08/05
produs, consultati autoritatea locald, organizatia de procesare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati

achizitionat produsul.

Acest produs respecta cerintele directivei UE privind compatibilitatea electromagneticd si
siguranta electrica.

Manualul de instructiuni este disponibil pe site-ul web www.ecg-electro.eu.
Ne rezervam dreptul de a efectua modificari ale textului si ale parametrilor tehnici.
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Slovencina I

NAPENOVAC MLIEKA

BEZPECNOSTNE POKYNY

Citajte pozorne a uschovajte na budiicu potrebu!

Varovanie: Bezpecnostné opatrenia a pokyny uvedenévtomto ndvode
nezahinaju vietky mozné podmienky a situacie, ku ktorym méze dojst.
Pouzivatel musi pochopit, Ze faktorom, ktory nie je mozné zabudovat
do ziadneho z vyrobkov, je zdravy rozum, opatrnost a starostlivost.
Tieto faktory teda musia byt zaistené pouzivatelom/pouzivatelmi
pouzivajucimi a obsluhujucimi toto zariadenie. Nezodpovedame za
Skody spbsobené pocas prepravy, nespravnym pouzivanim, kolisanim
napatia alebo zmenou ¢i Upravou akejkolvek ¢asti zariadenia.

Aby nedoslo k vzniku poziaru alebo k urazu elektrickym pradom, mali
by sa pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy dodrziavat zakladné
opatrenia, vratane tych nasledujucich:

1. Uistitesa,Cinapatievovasejzasuvke zodpovedad napatiuuvedenému
na Stitku zariadenia a ¢i je zasuvka riadne uzemnena. Zasuvka musi
byt inStalovana podla platnej elektrotechnickej normy podla EN.
Nepouzivajte spotrebi¢, ak je privodny kabel poskodeny.
Vsetky opravy vratane vymeny napajacieho privodu zverte
odbornému servisu! Nedemontujte ochranné kryty zariadenia,
hrozi nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom!

3. Chrante spotrebi¢ pred priamym kontaktom s vodou a inymi
tekutinami, aby nedoslo k pripadnému urazu elektrickym priadom.

4. Nepouzivajte spotrebi¢ vonku alebo vo vlhkom prostredi.
Nedotykajte sa privodného kabla alebo spotrebica mokrymi
rukami. Hrozi nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom.

5. Odporu¢ame nenechdvat spotrebi¢ so zasunutym privodnym
kablom v zasuvke bez dozoru. Pred udrzbou vytiahnite privodny
kabel zo sietovej zasuvky. Vidlicu nevytahujte zo zasuvky tahanim
za kabel. Kabel odpojte od zasuvky uchopenim za vidlicu.

6. Privodny kabel sa nesmie dotykat horucich Casti ani viest cez ostré
hrany.

7. Pouzivajte iba origindlne prislusenstvo.

N
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8. Spotrebic by ste nemali ponechat pocas chodu bez dozoru.
9. Dbajte na zvysenu pozornost, ak pouzivate spotrebic¢ v blizkosti
deti. Nikdy nenechavajte manipulovat s pristrojom samotné deti,
aby ste ich ochranili pred nebezpelenstvom urazu elektrickym
prudom. Postavte naperiovac iba na také miesto, aby deti nemali
k spotrebicu pristup. Dbajte na to, aby privod nevisel dole.
10.Spotrebic nekladte na horuci povrch ani ho nepouzivajte v blizkosti
zdroja tepla (napr. sporaka).
11.Spotrebic¢ pouzivajte iba v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto
navode. Vyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené nespravnym
pouzitim tohto zariadenia.
12.Spotrebic nie je vhodny do chladnicky alebo mraznicky a nie je
mozné ho umyvat v umyvacke riadu.
13.Napenovac nezapinajte bez mlieka vnutri.
14.Nedotykajte sa rotujucich sucasti, hrozi riziko urazu.
15.Nepreplnujte, pri prekroceni kapacity by mohlo dojst k preteceniu
nadoby naperovaca.
16.Naperiovac pouzivajte iba s dodavanou zakladnou.
17.Nikdy napenovac nepouzivajte na nerovhom povrchu.
18.Tento spotrebic je urceny na pouzitie v domacnosti a podobnych ’
priestoroch, ako su: 5
- kuchynské kuaty v obchodoch, kanceldridch a ostatnych
pracoviskach,
- spotrebice pouzivané v polnohospodarstve,
- spotrebi¢e pouzivané hostami v hoteloch, moteloch a inych
obytnych oblastiach,
- spotrebice pouzivané v podnikoch zaistujucich noclah
s ranajkami.
19.Tento spotrebi¢ moézu pouzivat deti vo veku 8 rokov a starSie
a osoby so znizenymi fyzickymi ¢i mentalnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti, ak su pod dozorom alebo boli
poucené o pouzivani spotrebica bezpecnym sp6sobom a rozumeju
pripadnym nebezpecenstvam. Deti sa so spotrebicom nesmu hrat.
Cistenie a udrzbu vykonavanu pouzivatelom nesmu vykonavat
deti, ak nie su starSie ako 8 rokov a pod dozorom. Deti mladsie ako
8 rokov sa musia drzat mimo dosahu spotrebica a jeho privodu.

Do not immerse in water! - Neponarajte do vody!

cn
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POKYNY NA POUZIVANIE

Pred prvym pouzitim

Spotrebic vybalte a vsetok obalovy materiél a folie uschovajte na buduce pouzitie.

Skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ kompletny a neposkodeny.

Pred prvym pouzitim umyte nadobu napefovaca a prislusenstvo, ako je popisané v kapitole ,Udrzba
a Cistenie”.

Pouzitie napenovaca

1.
2.
3.

Vlyberte vhodny nasadec (pozrite tabulku vyssie) a nasadte ho do nadoby napenovaca.

Do napenovaca nalejte zodpovedajice mnozstvo mlieka podla znaciek minima a maxima vnutri nadoby.

Na napenovac pripevnite viecko. Potom stlacenim vypinaca napenovac zapnite.

- Napenovanie a ohrev mlieka: Pouzite nasadec (®. Stlacte krétko tlacidlo vypinaca. Rozsvieti sa modry
a Cerveny indikator. Po dokonceni ¢innosti modry indikator zhasne a ¢erveny bude 30 s blikat.

. Ohrev mlieka: Pouzite nasadec (®. Stla¢te kratko tlacidlo vypinaca. Rozsvieti sa modry a ¢erveny
indikator. Po dokonceni ¢innosti modry indikator zhasne a cerveny bude 30 s blikat.

- Napenovanie studeného mlieka: Pouzite nasadec (®. Nalejte studené mlieko do naperovaca a dlho
(1 - 2 sekundy) stlacte tlacidlo vypinaca. Rozsvieti sa modry indikator. Po dokonceni ¢innosti modry
indikator zhasne a ¢erveny bude 30 s blikat.

Na

sadec Funkcia Max. kapacita Cas

Napenovanie studeného mlieka 115 ml ~65s

Napenovanie a ohrev 115 ml ~80-90s

% Ohrev (malé mnozstvo peny) 240 ml ~130-140s

Rady a tipy

Tu je par uzito¢nych tipov, ktoré vdam pomozu dosiahnut pri napeniovani mlieka najlepsie vysledky:

Vzdy najprv pouzite naperniovac na napenenie alebo ohriatie mlieka. Zatial ¢o sa pripravuje mlieko, mozete
uvarit kavu alebo kakao a potom okamzite servirovat.

Najlepsie vysledky docielite pri pouziti pInotu¢ného mlieka (obsah tuku > 3 %).

Tento naperiova¢ umoznuje napenenie studeného mlieka. To ale neznamend, Ze v iom mézete mlieko
chladit. Napenovac je ur¢eny na pouzivanie pri normalnych izbovych teplotach.

Mlieko sa ohrieva na teplotu 65°C +5°C. Tato teplota je optimalna na zachovanie arémy vasej kavy
a umoznuje jeho bezprostredné pitie.

Ndsadce uchovévajte na bezpecnom mieste. Vzhladom na drobné rozmery by sa mohli lahko stratit.
Nésadec, ktory prave nepouzivate, mdzete pripevnit k drziaku na vie¢ku napenovaca.

Pred dalSim pouzitim nechajte naperiovac 2 minuty schladnut, aby sa resetoval termostat pristroja.
Napenovac je ur¢eny na napenovanie a ohrev mlieka. Ak pridate do mlieka korenie, kdvové granule alebo
prasok na horucu ¢okolddu, nezabudnite po pouziti nddobu naperiovaca dékladne vyplachnut.

Odporucanie pre servirovanie kavy
Tu je vyber napojov, ktoré mozete rychlo a lahko pripravit s pomocou tohto napenovaca.
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Cappuccino
/3 espresso

Prilejte 2/3 napeneného mlieka.

S napenenym mliekom

Ozdobte kakaovym praskom.

Latte Macchiato

Do vysokého pohara nalejte napenené mlieko.
Po hrane pohdra opatrne prilejte espresso.

Instantna napenena kava
Uvarte instantnu kavu.
Pridajte napenené mlieko.

@ S horticim mliekom

Caffe Latte
/3 espresso
Prilejte 2/3 ohriateho mlieka a zamiesajte.

Hortca c¢okolada

Do velkej salky nalejte hortice mlieko.
Pridajte cokoladovy prasok a zamiesajte.

Instantna kava s mliekom

Do salky nasypte granule instantnej kavy.

ODSTRANOVANIE TAZKOSTi

Pridajte horuce mlieko a zamiesajte.

Problém

Pricina

Riesenie

Kontrolka nesvieti,
napenovac
nepracuje

Nie je riadne zapojena napdjacia $nura.

Zapojte riadne napajaciu $ndru do
zasuvky.

Zly kontakt medzi naperiovacom
a zdkladnou.

Nasadte riadne napenovac na
zakladnu.

Elektricka zasuvka nie je pod napatim.

Skuste pouzit ind zasuvku.

Porucha pristroja.

Vyhladajte servis.

Po spusteni prestal
napenovac pracovat

Prili$ vysoka teplota naperiovaca.

Vlyplachnite studenou vodou.

Napenovac poskodeny ponorenim do
vody.

Vyhladajte servis.

Nepracuje motor

Napenovac ste po pouziti nevycistili,
mlieko upchalo mechanizmus.

Vycistite a rozhybte hriadelik motora
rukou.

Poskodeny motor.

Viyhladajte servis.

Nefunguje ohrev

Porucha pristroja.

Vyhladajte servis.

Pripédlené mlieko

Nespravne davkovanie mlieka

Pouzite spravne mnozstvo mlieka

Napenovac pouzity opakovane bez
umytia.

Cistite po kazdom pouziti.

UDRZBA A CISTENIE

Pred ¢istenim vzdy odpojte vidlicu napéjacieho privodu od zésuvky a spotrebi¢ nechajte dékladne schladnut!
Pred ¢istenim odoberte napenovac z napajacej zdkladne. Nikdy neponarajte naperovac alebo zakladiiu do

vody! Nepouzivajte umyvacku riadu.

+  Vnutro napenovaca: Ocistite bezprostredne po kazdom pouziti. Steny umyte mydlovou vodou a jemnou

handrickou. Potom utrite do sucha.
+  Viecko: Odoberte viecko a silikénové tesnenie z napenovaca. Oplachnite vodou.

«  Vonkajsi povrch: Cistite suchou handri¢kou. Nikdy nepouZivajte agresivne ¢istiace prostriedky, tvrdé
nylonové alebo drétené kefy, ktoré by mohli poskriabat antikorovy povrch. Nikdy na Cistenie nepouzivajte

kovové a ostré predmety alebo brusne prasky.
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- Nasadce: Vyberte z napenovaca a oplachnite teplou vodou. Vysuste a ulozte na bezpecné miesto.
Neumyvajte v umyvacke riadu.

TECHNICKE UDAJE

Ohrev mlieka 240 ml

Sfahanie mlieka 115 ml

Menovité napétie: 220 - 240 V~ 50/60 Hz
Menovity prikon: 500 W

VYUZITIE A LIKVIDACIA OBALOV

Baliaci papier a vinita lepenka - odovzdajte do zbernych surovin. Prebalova félia, PE vrecka, plastové diely — vyhadzujte do
kontajnerov na plasty.

LIKVIDACIA VYROBKU PO SKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidacia pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni (plati v ¢lenskych krajinach EU a dalsich
eurdpskych krajinach so zavedenym systémom triedenia odpadu)

Vyobrazeny symbol na produkte alebo na obale znamend, Ze s produktom by sa nemalo nakladat ako s domovym
odpadom. Produkt odovzdajte na miesto urcené na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Spravnou
likvidaciou produktu zabranite negativnym vplyvom na ludské zdravie a Zivotné prostredie. Recyklacia
materidlov prispieva k ochrane prirodnych zdrojov. Viac informacii o recyklacii tohto produktu vam poskytne

obecny urad, organizacia na spracovanie domového odpadu alebo predajné miesto, kde ste produkt kupili. 08/05

Tento vyrobok spliia poziadavky smernic EU o elektromagnetickej kompatibilite a elektrickej
bezpecnosti.

Névod na obsluhu je k dispozicii na webovych strankach www.ecg.sk.
Zmena textu a technickych parametrov vyhradena.
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PENILNIK ZA MLEKO

VARNOSTNA NAVODILA

Prosimo previdno preberite in shranite!

Opozorilo: varnostni koraki in navodila v tem priro¢niku ne zajemajo vse
mozne pogoje in situacije, ki lahko nastanejo med uporabo. Uporabnik
mora razumeti da so dejavniki, ki jih ni mogoce vgraditi v izdelek
zdrava pamet, previdnost in skrb. Zato, te dejavnike uporabnik oziroma
uporabniki mora upostevati pri uporabi te naprave. Ne prevzemamo
nobene odgovornosti za Skodo nastalo zaradi nepravilne uporabe,
transporta, napetostnih nihanj ali sprememb in dopolnitve na katerem
koli delu naprave.

Da bi preprecili nevarnost pozara ali poSkodbe zaradi elektricnega
udara, je treba upostevati osnovne varnostne ukrepe in opozorila pri
uporabi elektri¢nih naprav, vklju¢no z naslednjimi:

1. Prepricajte se ali napetost vticnice ustreza napetosti naprave, katere
vrednosti so navedene na nalepki in ali je vti¢nica pravilno ozemljena.
Vti¢nica mora biti inStalirana glede na veljavne elektrotehni¢ne norme
EN.

2. Ne uporabljajte naprave, Ce je napajalni kabel poskodovan. Vsa
popravila, vklju¢no z zamenjavo napajalnega kabla naj opravi
pooblasceni servis. Nikoli ne odstranjujte zascitni pokrov
naprave. Lahko pride do elektricnega udara!

3. Zaiitite napravo pred neposrednim stikom z vodo in drugo tekocino,
tako da ne pride do morebitne nesrece zaradi elektri¢cnega udara.

4. Ne uporabljajte napravo na prostem ali v vlaznem okolju. Ne dotikajte
napajalni kabel ali napravo z mokrimi rokami. Obstaja nevarnost
elektri¢cnega udara.

5. Ni priporocljivo da napravo pustite brez nadzora, ko je vtikac v vti¢nici.
Izvlecite kabel iz elektricnega omrezja pred operacijo vzdrzevanje. Ne
vlecite kabel iz vti¢nice z potegom kabla. Izvlecite kabel iz vti¢nice, na
nacin da drzite vtikac.

6. Napajalni kabel ne sme priti v stik z vro¢imi deli ali preckati ostre
robove.
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Uporabljajte samo originalno dodatno opremo.

Ne puscajte napravo brez nadzora med delovanjem.

Bodite pozorni, ko napravo uporabljate v blizini otrok. Da bi otroke

zascitili od elektricnega udara, naj nikoli ne upravljajo z napravo.

Penilnik za mleko shranite na mesto, kjer ga otroci ne morejo doseci.

Prepricajte se, da napajalni kabel ne visi.

Ne postavljajte naprave na vroc¢o povrsino ali v blizino vira toplote

(npr. pecica).

Uporabljajte napravo samo v skladu z navodili, ki so v tem priroCniku.

Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki je nastala zaradi nepravilne

uporabe te naprave.

Naprave ne smemo hraniti v hladilniku ali zamrzovalniku. Ne perite

naprave v pomivalnem stroju.

Ne vklopite penilnik za mleko, ce v penilniku ni mleka.

Ne dotikajte vrtljive dodatke, saj obstaja nevarnost.

Ne napolnite prevel. V nasprotnem primeru se mleko lahko izlije iz

vsebnika.

Penilnika za mleko uporabljajte samo s prilozeno bazo.

Nikoli ne uporabljajte penilnika za mleko na neravni povrsini.

Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in podobnih

prostorih, kot so:

- kuhinjske enote v poslovnih prostorih, pisarnah in drugih delovnih
prostorih

- naprave, ki se uporabljajo v kmetijstvu

- naprave za hotele, motele in druge nastanitvene objekte

- naprave za nastanitvene objekte (nocitev in zajtrk)

Ta izdelek smejo uporabljati otroci od 8 let in osebe z zmanjsanimi

telesnimi in duSevnimi sposobnostmi, ki nimajo izkusnje, samo ce

so pod nadzorom strokovnjaka, ki je odgovoren za njihovo varnost.

Otroci se ne smejo igrati s tem izdelkom. Ci$¢enje in vzdrzevanje, ki jih

opravlja uporabnik, smejo opravljati otroci od 8 let, samo ¢e so pod

nadzorom. Otroke, ki so mlajsi od 8 let, je treba drzati izven dosega

naprave.

Do not immerse in water! - Ne potapljajte v vodo!
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NAVODILA ZA UPORABO

Pred prvo uporabo

Razpakirajte napravo in obdrzite embalazni material, vklju¢no z folijo.
Preverite ali je naprava popolna in neposkodovana.
Pred prvo uporabo operite posodo in pribor (poglejte poglavje ,Cis¢enje in vzdrzevanje”).

Uporaba penilnika za mleko

1.

Izberite ustrezen dodatek (poglej tabelo zgoraj) in ga pritrdite na vsebnik.

2. Vlijte mleko v penilnik in upostevajte pri tem minimalno/maksimalno polnjenje vsebnika.
3. Nastavite pokrov. Pritisnite stikalo in vklopite penilnik za mleko.

. Penjenje in segrevanje mleka: Uporabite dodatek ®. Za kratek ¢as drzite stikalo. Modra in rde¢a
lucke svetlijo. Ko je proces koncan, se modra lu¢ka ugasne ; rdeca lucka utripa 30 s.

. Segrevanje mleka: Uporabite dodatek (®. Modra in rdeca lucke svetlijo. Ko je proces konéan, se
modra lucka ugasne ; rdeca lucka utripa 30 's.

. Penjenje hladnega mleka: Uporabite dodatek (®. Nalijte hladno mleko v penilnik za mleko in drzite
stikalo 1-2 sekundi. Modra lu¢ka svetli. Ko je proces koncan, se modra lu¢ka ugasne; rdeca lucka utripa
30s.

Dodatek Funkcija Maks.zmogljivost Cas
Penjenje hladnega mleka 115 ml ~65s
Penjenje in segrevanje 115 ml ~80-90s
% Segrevanje (majhna kolic¢ina 240 ml ~130-140's
pene)
SVETOVANJA IN NASVETI

Nekateri nasveti, ki vam bodo pomagali doseci najboljSe mozne rezultate:

Najprej uporabite penilnik za penjenje ali segrevanje mleka. Medtem ko pripravljate mleko, lahko
posluzite kavo ali kakav.

Optimalne rezultate boste dosegli z polnomastnim mlekom (vsebnost mas¢obe > 3 %).

Ta penilnik lahko peni tudi hladno mleko. To ne pomeni, da hladno mleko lahko ohladite. Penilnik za
mleko je treba uporabljati pri normalni sobni temperaturi.

Mleko se segreva pri temperaturi 65 °C + 5 °C. Pri tej optimalni temperaturi se obdrzi aroma kave in lahko
takoj pijete kavo.

Dodatke drzite na varnem mestu. Dodatki so majhni in se lahko izgubijo. Dodatke, ki jih ne uporabljate,
lahko pritrdite na drzalu pokrova.

Pred naslednjo uporabo, pustite da se naprava ohladi 2 minuti, tako da se termostat vrne na mesto.
Penilnik za mleko se uporablja za penjenje in segrevanje mleka. Dodajte mleku zac¢imbe, kavo ali vro¢o
¢okolado (prah), in ne pozabite temeljito izprati posodo.

Nasveti za serviranje kave
V nadaljevanju je nekaj izbor pijac, katere lahko s pomocjo penilnika hitro in lahko pripravite.
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S spenjenim mlekom

Cappuccino

/3 Espresso

2/3 spenjenega mleka.
Okrasite s kakavom v prahu.

Latte Macchiato
Vlijte spenjeno mleko v visoki kozarec.
Vlijte Espresso.

Peneca instant kava
Pripravite instant kavo.
Dodajte penece mleko.

ODPRAVLJANJE TEZAV

@ Z vroc¢im mlekom

Caffe Latte
/3 Espresso
2/3 dodati segreto mleko in premesajte

Vroca ¢okolada
Vlijte v veliko 3alico vro¢e mleko.
Dodajte ¢okolado v prahu in premesajte.

Instant kava z mlekom
Vlijte instant kavo v salico.
Dodajte vroce mleko in premesajte.

Problem

Vzrok

Resitev

Indikator ne sveti,
penilnik ne dela.

Napajalni kabel ni pravilno prikljucen.

Pravilno prikljucite napajalni kabel.

Nepravilen stik med penilnikom in bazo.

Nastavite penilnik pravilno na bazo.

Vti¢nica nima elektrike.

Uporabite drugo vti¢nico.

Okvara naprave.

Obiscite pooblasceni servisni center.

Penilnik je zacel
delati in prenehal
z delovanjem.

Penilnik deluje pri previsoki temperaturi.

Sperite s hladno vodo.

Penilnik je poskodovan s potapljanjem
v vodo.

Obiscite pooblasceni servisni center.

Motor ne dela.

Penilnik po uporabi ni bil ociscen,
mehanizem je zamasen z mlekom.

Ocistite motor in ga pokrenite z roko.

Poskodovan motor.

Obiscite pooblasceni servisni center.

Segrevanje ne dela.

Okvara naprave.

Obiscite pooblasceni servisni center.

Zazgano mleko.

Nepravilna dolocitev koli¢ine mleka.

Uporabite ustrezno koli¢ino mleka.

Penilnik ni bil redno ociscen.

Cis¢enje po vsaki uporabi.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred ciscenjem izvlecite napajalni kabel in pustite, da se naprava ohladi! Pred ¢is¢enjem odstranite penilnik iz
baze. Nikoli ne potapljajte bazo ali penilnik v vodo! Ne uporabljajte pomivalnega stroja.

- Notranjost grelnika: Ocistite po vsaki uporabi. Ocistite stene z milnico in fino krpo. Nato obrisite do

suhega.

«  Pokrov: Odstranite pokrov in silikon tesnilo. Sperite z vodo.
«  Zunanja povrsina: Ocistite s suho krpo. Nikoli ne uporabljajte agresivnih ¢istil, trde Zicne scetke, ki lahko

opraskajo povrsino iz nerjavecega jekla. Za ¢is¢enje nikoli ne uporabljajte kovinske ali ostre predmete.

«  Dodatki: Odstranite iz penilnika in sperite s toplo vodo. Shranite navodila na varno mesto. Napravo ne

perite v pomivalnem stroju.
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TEHNICNI PODATKI

Segrevanje 240 ml mleka

Penjenje 115 ml mleka

Nazivna napetost: 220-240 V~ 50/60 Hz
Priklju¢na mo¢: 500 W

UPORABA IN ODSTRANJEVANJE ODPADKOV

Papir in karton dostaviti depoju. Foliju embalaze, PE vrecke, plasti¢ne elemente vrziti v kontejner za odlaganje plastike za
recikliranje.

ODSTRANJEVANJE IZDELKA PO IZTEKU TRAJANJA

Odstranjevanje elektri¢ne in elektronske opreme (velja za drzave clanice Evropske unije in druge

evropske drzave, ki izvajajo sistem recikliranja).

Simbol na izdelku ali embalazi pomeni, da se izdelek ne sme obravnavati kot komunalni odpadek. Dostaviti

izdelek na lokacijo, namenjeno za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme. Preprecite negativni vpliv na

zdravje ljudi in okolje z pravilnim recikliranjem izdelka. Recikliranje ohranja naravne vire. Za ve¢ informacij

o recikliranju tega izdelka se lahko obrnite na lokalne oblasti, lokalne organizacije ali trgovino, kjer ste izdelek [

kupili. 08/05

Ta izdelek je v skladu z EU zahtevami o elektromagnetni skladnosti in elektri¢ni varnosti. C €

Pridrzujemo si pravico do urejanja besedila in tehni¢nih parametrov.
Navodila za uporabo so na razpolago na spletnih straneh www.ecg-electro.eu.
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UREDAJ ZA PRAVLJENJE MLECNE PENE

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu upotrebu!

Paznja: Mere predostroznosti i uputstva ne pokrivaju sve moguce
situacije i opasnosti do kojih moze doci. Korisnik treba da bude
svestan da faktore bezbednosti kao $to su oprezno, pazljivo i razumno
rukovanje nije moguce ugraditi u proizvod. Stoga sam korisnik ovog
uredaja treba da osigura prisutnost tih bezbednosnih faktora. Nismo
odgovorni ni za kakvu Stetu koja se desi tokom prevoza, nepravilnim
koris¢enjem, kolebanjem napona, modifikovanjem ili zamenom bilo
kog dela uredaja.

Da ne bi doslo do pozara ili povrede od udara elektricne struje,
prilikom upotrebe elektri¢nih uredaja uvek treba postovati osnovna
bezbednosna uputstva, medu kojima su i sledeca:

1. Proverite da li napon struje u vasoj uti¢nici odgovara onom koji je
naveden naoznacivaseguredajaidalijeuti¢nicapravilnouzemljena.
Uticnica mora biti ugradena prema zahtevima elektrotehnickih
standarda.

. Ne upotrebljavajte uredaj ako je napojni kabl ostecen. Bilo kakva

popravka, sto se odnosi i na zamenu kabla, mora biti poverena

struénom servisu! Ne skidajte sigurnosni poklopac uredaja
kako ne bi doslo do opasnosti od elektricnog udara!

Uredaj zastitite od dodira sa vodom ili drugim tec¢nostima da ne bi

doslo do elektricnog udara.

Uredaj nemojte koristiti na otvorenom, kao ni u vlaznim prostorima.

Ne doticite kabl za napajanje niti uredaj mokrim rukama. Postoji

opasnost od elektri¢cnog udara.

5. Preporucujemo da uredaj ne ostavljate s kablom za napajanje
uklju¢enim u struju. Pre bilo kakvog zahvata na odrzavanju, iskljucite
napajanje iz mreze. Utikac¢ ne izvlacite iz uti¢nice povlacenjem za
kabl. Kabl odvojte od mreze tako $to cete uhvatiti za utikac i izvudi

ga.

N
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6. Kabl se mora pruzati tako da ne dolazi u dodir s vru¢im predmetima

i ne prolazi duz ostrih ivica.

Koristite samo originalni pribor.

Uredaj ne sme biti ostavljen da radi bez nadzora.

Budite posebno pazljivi ako se u blizini, dok koristite ovaj uredaj,

nalaze deca. Da biste ih zastitili od elektricnog udara, nikad ne

ostavljajte decu da sama rukuju aparatom. Uredaj postavite na

mesto kde deca nece imati pristup k njemu. Pazite da kabl za

napajanje ne visi.

10.Uredaj ne stavljajte ga na vrucu povrsinu i ne upotrebljavajte ga u
blizini izvora toplote (npr. pecnica).

11.Uredaj koristite samo na nacin koji je propisan ovim uputstvom.
Proizvodac nije odgovoran za Stetu koja moze nastati nepravilnom
upotrebom ovog uredaja.

12.Uredaj nije prikladan stavljanje u hladnjak ilizamrzivac i ne treba ga
prati u masini za pranje sudova.

13.Ne pokrecite uredaj ako unutra nema mleka.

14.Ne dirajte vrtece delove, postoji opasnost od ozleda.

15.Nemojte prepuniti, ako je kapacitet premasen, mozda ¢e se pena
preliti

16.Uredaj za pravljanje mecne pene koristite samo sa isporu¢enom
bazom.

17.Nikada ga ne koristite na neravnim povrsinama.

18.0vaj proizvod namenjen je za koris¢enje u domacinstvu i slicnim
prostorima kao $to su:
- kuhinje u fabrikama, kancelarijama i u drugim sli¢cnim radnim

okruzenjima
- aparati koji se koriste u poljoprivredi
- uredaji koji su na raspolaganju gostima hotela, motela i drugih
smestajnih objekata

- uredaji koji se koriste u objektima za nocenje sa doruckom

19.Decauzrastaod 8 godinaivise, osobe smanjenih fizickihilimentalnih
sposobnosti, ili osobe s nedostatkom iskustva smeju da koriste
ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom ili ih je iskusnija osoba
uputila u bezbedno koris¢enje i razumeju sve opasnosti povezane
s tim koriS¢enjem. Deca se ne smeju igrati ovim uredajem. Poslove

0 © N
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¢iS¢enja i odrzavanja koje obavlja korisnik ne smeju da obavljaju
deca, osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom. Deca mlada
od 8 godina moraju da se drze dalje od uredaja i izvora napajanja.

Do not immerse in water! - Nemojte potapati u vodu!
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Pre prve upotrebe

«  Raspakirajte aparat i sacuvajte svu ambalazu i folije za buducu upotrebu.

- Proverite da li je aparat kompletan i neostecen.

- Pre prve upotrebe, operite posudu uredaja i pribor kao $to je opisano u poglavlju "Odrzavanje i ¢is¢enje".

Koriséenje aparata za pravljenje mle¢ne pene

1. lzaberite odgovarajuci nastavak (vidi tabelu iznad) i stavite ga u posudu za penu.

2. Sipajte odgovarajucu kolicinu mleka u posudu prema minimalnim i maksimalnim oznakama unutar
posude.

3. Pri¢vrstite poklopac na uredaj. Zatim pritisnite prekidac da biste ukljucili uredaj.

. Penjenje i zagrevanje mleka: Koristite nastavak ®. Kratko pritisnite dugme za isklju¢enje aparata.
Plavi i crveni indikatori ce se rasvetliti. Kada je postupak zavrsen, plavi indikator ¢e se ugasiti, a crveni
indikator ce treptati 30 sekundi.

. Grejanje mleka: Koristite nastavak (@). Kratko pritisnite dugme za iskljuc¢enje aparata. Plavi i crveni
indikatori ce se rasvetliti. Kada je postupak zavrsen, plavi indikator ce se ugasiti, a crveni indikator ¢e
treptati 30 sekundi.

. Penjenje hladnog mleka: Koristite nastavak (®. Nasipajte hladno mleko u uredaj i pritisnite i drzite
dugme za ukljucivanje (1-2 sekunde). Plavi indikator svetli. Kada je postupak zavrsen, plavi indikator ¢e
se ugasiti, a crveni indikator ce treptati 30 sekundi.

Nastavak Funkcija Maks. kapacitet Vreme
Penjenje hladnog mleka 115 ml ~ 65 sek

Penjenje i zagrevanje 115 ml ~ 80-90 sek

@ Zagrevanje (mala koli¢ina pene) 240 ml ~130-140 sek

Saveti i Trikovi
Evo nekoliko korisnih saveta koji ¢e vam pomodi da postignete najbolje rezultate prilikom penjenja mleka:

« Uvek prvo koristite uredaj za penjenje ili zagrevanje mleka. Dok se priprema mleko, mozete pripraviti kafu
ili kakao i odmabh je posluziti.

«  Zanajbolje rezultate koristite punomasno mleko (sadrzaj masti> 3%).

- Ova pena omogucava penjenje hladnog mleka. Ali to ne znaci da mozete da ohladite mleko u njemu.
Aparat je namenjen za upotrebu na normalnim sobnim temperaturama.

« Mleko sezagrevana 65 ° C+ 5 °C.Ova temperatura je optimalna za ouvanje arome vase kafe i omogucava
da se ona odmah pije.

«  Nastavke ¢uvajte na sigurnom mestu. Zbog svoje male veli¢ine, lako mogu da se izgube. Na poklopac
aparata mozete ucvrstiti nastavak koji momentalno ne koristite.

- Ostavite aparat da se ohladi 2 minuta pre nego $to ga ponovo upotrebite, za to da se termostat resetuje.
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Aparat je namenjen za pjenjenje i podgrevanje mleka. Ako u mleko dodate zacine, zrnca kafe ili vrucu
¢okoladu u prahu, obavezno temeljito isperite posudu aparata nakon upotrebe.

Preporuke za posluzivanje kafe
Ovo je izbor pica koja mozete brzo i lako pripremiti uz pomo¢ ovog aparata.

@ Sa toplim mlekom

OTKLANJANJE POTESKOCA

Sa mle¢nom penom

Kapucino

1/3 espresso

Uspite 2/3 mle¢ne pene.
Ukrasite kakaom u prahu.

Latte Macchiato
Uspite mleko u visoku ¢asu.
PaZljivo uspite espresso kafu uz ivicu ¢ase.

Instant kafa s penom
Napravite instant kafu.
Dodajte mle¢nu penu.

Caffe Latte
1/3 espresso

Uspite /3 zagrejanog mleka i promesajte.

Topla ¢okolada
U vecu $olju sipajte vruce mleko.
Dodajte ¢okoladu u prahu i izmesajte.

Instant kafa sa mlekom
Sipajte granule instant kafe u Soljicu.
Dodajte vruce mleko i promesajte.

Problem Uzrok

Savet

Svetlo je isklju¢eno,
aparat ne radi

Kabl za napajanje nije ispravno prikljucen.

Ispravno prikljucite kabl za napajanje
u uti¢nicu.

Los kontakt izmedu aparata i baze.

Pravilno postavite uredaj u bazu.

Elektri¢na uti¢nica nije pod naponom.

Probajte drugu uti¢nicu.

Kvar uredaja.

Obratite se servisu.

Nakon pokretanja

Temperatura aparata je previsoka.

Isperite hladnom vodom.

je aparat je prestao
da radi

Aparat je ostecen uranjanjem u vodu.

Obratite se servisu.

Motor ne radi

Aparat nije ocis¢en nakon upotrebe,
mleko je zacepilo mehanizam.

Ocistite i protresite osovinu motora
rukom.

Oste¢en motor.

Obratite se servisu.

Grejanje ne radi Kvar uredaja.

Obratite se servisu.

Sagorelo mleko

Nepravilno doziranje mleka

Koristite pravu koli¢inu mleka

Aparat se koristi vise puta bez pranja.

Ocistite nakon svake upotrebe.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Pre ciscenja, uvek iskljucite mrezni kabl i ostavite da se aparat potpuno ohladi! Pre ¢is¢enja, uklonite aparat sa
napajanja. Nikada ne uranjajte aparat ili bazu u vodu! Nemojte koristiti masinu za pranje sudova.

Unutrasnjost aparata: Ocistite odmah nakon svake upotrebe. Operite sapunom i mekom krpom. Zatim

obrisite na suvo.

Poklopac: Skinite poklopac i silikonsku brtvu sa aparata. Isperite vodom.
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+  Spoljna povrsina: Ocistite suvom krpom. Nikada ne koristite agresivna sredstva za cisc¢enje, tvrde
najlonske ili zicane cetke koje bi mogle ogrebotiti povrsinu od nehrdajuceg celika. Za ¢is¢enje nikada ne
koristite metalne i ostre predmete ili abrazivne praske.

- Nastavci: Izvadite ih iz aparata i isperite toplom vodom. Osusite i Cuvajte na sigurnom mestu. Ne perite
u masini za pranje sudova.

TEHNICKI PODACI

Grejanje mleka 240 ml

Mucenje mleka 115 ml

Nominalni napon: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominalna snaga: 500 W

UPOTREBA | ODLAGANJE OTPADA

Papirni otpad i kartonsku ambalazu predajte u reciklazna dvorista. Foliju za pakovanje, kese od polietilena i plasti¢ne delove
odlozite u kontejnere za plastiku.

ODLAGANJE PROIZVODA NAKON ISTEKA RADNOG VEKA

Odlaganje otpada elektricne i elektronske opreme (primenljivo u drzavama ¢lanicama EU i drugim

evropskim zemljama koje su uspostavile sisteme razvrstavanja otpada)

Oznaka koja je navedena na proizvodu ili na ambalazi oznacava da se proizvod ne sme odlagati kao ku¢ni otpad.

Proizvod odlozite na mesto odredeno za recikliranje elektricne i elektronske opreme. Ispravnim odlaganjem

proizvoda sprecavate negativne uticaje na zdravlje ljudi i okolinu. Reciklazom materijala pomazete ocuvanju

prirodnih resursa. Dodatne informacije o recikliranju ovog proizvoda pruzice vam lokalne vlasti, organizacija za [
preradu kuénog otpada ili prodajno mesto na kom ste kupili proizvod. 08/05

Ovaj proizvod je uskladen s direktivama EU o elektromagnetnoj kompatibilnosti i elektri¢noj c €
sigurnosti.

Uputstva za upotrebu dostupna su na veb-stranici www.ecg.cz.
Zadrzano je pravo na izmenu teksta i tehnickih parametara.
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ZYIKEYHTIA AOPOIANA

OAHTIEZ AZOAANEIAX

Awaf3aote MPOCEKTIKA Kat QUAAETE yia peAAOVTIKN Xprion!

Mpos&idomoinon: Ta pétpa Kat ot 08nyieg acPANELOG TTOU TIEPIEXOVTAL
OTO TIAPOV eyxelpidlo Sev mepIAapufdvouv ONEC TIC CUVORKES Kal TIG
duvnTikég TeploTdoelg. O XPrioTNG TIPETEL VA KATAVOROEL OTL N KOIVNA
AoyIKr, N TpoooxA Kat N @povTida gival ototxeia mou dgv pmopouv va
EVOWMATWOOUV O Kavéva TTPOIOV. ZUVETIWE, AUTA TA OTOIXEID TTPETTEL
va dlaocpaliotolv amd Tov xpriotn Tou AEltoupyei Kal Xelpiletal
NV €V AOyw oUOKeUn. Aev pépoupe guBuvn yla evoexdueveg {nieg
TTOU TIPOKARONKav Katd tn PeTa@opd n Adyw €o0@aiuévng Xpriong,
Slakupdvoewv Tdong i Tpomomnoinong | UETATPOTING OTTIOIOUSHTIOTE
MEPOUC TNG OUOKEUNG.

MNa mpootacia évavtt Kivduvou mupKkayldg A nAektpomAnéiag, mpémel
va Aappdavovtal Bacikég TPOPUAAEEIG KATA TN XPAON TWV NAEKTPIKWY
OUOKEUWYV, CUPTIEPIAAUPAVOUEVWY TwV aKOAouBwv:

1. BeBaiwBeite 611 n t@0oNn TNG MAPOXAG PEVUATOC OTOV XWPO OOG
QVTIOTOLXEL OTNV TAON TTOU AVAPEPETAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,
kaBw¢ kat 611 n mpila eival yelwpévn owotd. H mapox pevaToC
TIPETIEL VA €ival €YKATEOTNUEVN OUPPWVA HE TOUG LOXUOVTEG
KAVOVIOOUC KAl TA TTPATUTTA Yid NAEKTPIKEG EYKATAOTAOCEICG (EN).

2. Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TN OUCKEUN €4V TO KAAWOIO PeVUATOC
éxel PAAPec. 'ONe¢ ol EMOKEVEG, OUPTEPIAAMBAVOHEVWVY -
Twv alaywv Kalwdiwv, mpémel va mpayparomolovvrtal
and emayyeApHATIKO KEéVIpo emoKevwv! Mnv agaipeite ta
TPOOCTATEVUTIKA KAAUMMATA TNG GUOKEUNG: UTTAPXEL Kivoduvog
nAektponmAnéiac!

3. Mpo@uAd&te TN cuokeun amd ameuBeiag emagr Ye vePo 1 AAAa
uypd yia va anotpéPete evdexouevn nAektpomAnéia.

4. Mnv XpNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ EWTEPIKOUC XWPOUG 1} O LYPO
mepIBaAov. Mnv ayyilete 1o KaAAwSIO PEVUATOC 1} TN CUOKEUN ME
uypa xépta. Kivduvog nhektpomAnéiag.

EMnvika
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EMnvika

5. Za¢ OuvIoTOUPE va PNV OQAVETE TN OUOCKELN Xwpic emiBAeyn
otav €ival ouvoedepuévo 1o KAAWSIO pelPATOC. ATTOCUVOEDTE TO
KaAwS10 amo Tnv npila peVUATOC TIPLV TTPAYUATOTIOINOETE EQYATIES
ouvtipnonG Mnv amoouvdéete 10 KaAwdIo pevpatog amd TNV
nipia Tpafwvtag Biaia To kKaAwdl0. Atoocuvdéote To KaAwdlo amod
v mpila mdvovtag 1o QIC.

6. Mnv agrvete To kKaAwdio va ayyilel KauTEG EM@PAVEIEG 1} va TTEPVA

TTAVW ATTO KOPTEPEG AKEC.

Na xpnotuormoleite povo yvrola agecoudp.

H ouokeun ev mpémnel va agrivetal xwpic emiBAePn otav Aeitoupyei.

AwoTe 18laitepn MPoooxn OTav XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN KOVTA

o€ maidld. Mnv emitpénete moté ota maidid va Xpnotomolovv péva

TOUC TN OUOKEUN YA VA Ta MPOOTATEYPETE artd evOeEXOUEVO Kivouvo

nAektponAnéiac. TomoBeTrioTe TN CUOKELN Yyia APPOYAAd HOVO

o€ onpeia ota omoia dgv uMopPoLV va amoKToouv pdofiacn ta
madid. Mnv a@rvete 1o KOAWOIO va KPEUETAL TAVW armd TNV AKpn

Tou Tpame(lov ) Tou TTAYKOoU epyaciag 6Tou BpioKeTal N CUOKEUN.

10. Mnv TomoBeTeite TN CUOKEUN EMAVW O€ KAUTH EMIPAVELD KAl UNV TNV
XPNOIUOTIOLEITE KOVTA O€ TTNYEC OgppoTNTAC (.Y, £0TiEC KOulivag).

11.Na XpnolJomolEiTE TN CUOKEUH HOVO CUUPWVA PE TIG odnyieg oTo
mapov eyxelpidlo. O kataokevaotng 6ev PEpel evBUVN yia {NUILES
TTOU TIPOKANBNKav Adyw akatdAANANG Xprong TG CUCKEUNG.

12.H ouokeun dgv gival KatdAAnAn yla tomoBétnon oto Yuyeio | oTov
KaTapuktn Kal dev pumopei va mAuBei oto mAuvTrplo TATWV.

13.Mnv Oétete o€ Aeltoupyia TN CUOKEUR yla a@poyaia otav Oev
TIEPLEXEL YAAQ.

14.Mnv ayyilete Ta MEPIOTPEPOUEVA €EAPTAMATA, UTTAPXEL KiVOUVOC
TPAUMATIOMOU.

15.Mnv yeuiete umepPoAlkd Tn OUOKeELN: €av uUmepPeite TN
XwPNTIKOTNTA TOU SoXEIOU, TO aPPOYala PmopEl va uTiEPXEINOEL.

16.Na XpnOIMOTIOIEITE TN OUOCKELN Yid a@PEOYyaAd HOVO ME TNV
apeXouevn Bdon.

17.Mnv XpNOIUOTIOIEITE TTOTE TN CGUOKEUN Yla aQPOYOAd O AVWUOAN
emeavela.

18.H ouokeun mpoopiletal yia xprion o€ oIKIako mepIBAAlov Kal
TIAPOMOLEG EYKATAOTAOELS, OTIWG:

0 © N
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Kouliveg o€ kataoTAPATA, ypageia kat AAOUE XWPoug epyaciag

JUOKEVEC TTOU XpNOLUoToloUvTal 0ToV aypoTikO KAGdo

JUOKEVEC TIOU  XpNOolPoTolouvTal amo  PIANOEEVOUUEVOUG OF
&evodoxeia, HOTEN kal AN KaTaAUpaTa

2 UOKEVEC TTOU XPNOIUOTTIOIOUVTAL OE TTAVOIOV

19.H ouokeun pmopei va xpnotpomoleital amd maidld nAikiag 8 etwv

Kal Avw Kal ATOUA PE MEIWUEVEG PUOLKEG I VONTIKEG IKAVOTNTEG, 1
ENeYN gumelpiag Kal yvwoewy, eav emPAémovtal i €xouv AARel
odnyieg yla T Xprion TNG CUOKEUNG PE AOPAAELQ KAl KATAVOOUV
Toug duvnTikoug Kivouvouc. Ta maidid dev mpénel va mai(ouv Pe
ouokeun. Ta maidid dev mpémel va ekteAoUV epyacieg kabapiopou
Kal oLVTAPENONG EMITESOU XPHOTN, EKTOC €AV gival NAKiag dvw Twv
8 etwv kat empPAémovtal Ta maidid KATw Twv 8 eTwv Sev TIPETEL va
ANCLACouV TN CUOKEUN KAl TNV Tapoxf PEVPATOC TNG CUCKEUNG.

Do not immerse in water! - Mnv Bu0ilete o€ vepo!

XPHXIHTHXZ XYZKEYHX
nplv amoé TNV mPpWTN XpPHon

ATIOOUOKEUAOTE TN OUOKEUN KAl QUAGETE ONA TA UNIKA KOl TIG HEUPPAVEG CUOKEVATIAG Yla HEAOVTIKN
xerion.

ENéy&te edv n ouokeun ivat TAjpNg Kat ABikTn.

MA\Uvete To doxeio kal Ta afeooudp TNG CUOKEUNG yla agpdyala Tptv amd TV mpwTn XPnon, omwg
TIEQLYPAPETAL OTO KEQAAALO «ZUVTHPNON Kal KABAPIOHOG».

XpRon TG CUCKEUNG yia appoyala

1.

2.

3.

EmAé€Te To KaTAAANAO TTPoCcApTNUA (avaTpE§Te OTOV APATIAVW THVOKA) KAl EICAYETE TO 0TO SOYKEIO TNG

OUOKEUNG yla a@pdyala.

BdAte TNV KATAAANAN ToodTNTA YAAAKTOG 0T CUOKEUN yia a@poyala, ¢povtifovtag va Bpioketal petadl

Twv evOEei§ewv PéyloTng Kat ENGXIOTNG 0TABUNG 0TO E0WTEPIKS TOU SoxEiov.

KAeiote o0@IKTA TO KaMdKL TNG CUOKEUNAC Yla a@poyala. Katomv matioTte To Koupuni Asltoupyiag yia va

evspvonotnoae TN CUOKEUN Yla a@pOyaha.

Mapackeun a@pol yaAaktog Kat {éoTtapa yaAaktog: Xpnoluomoliote 1o mpoodptnua @). Méote
OTIyMlaia To Kouuri Aettoupyiag. AvaBel n UmAE Kat n KOKKIvVN @wTelvr évoelén. Otav ohokAnpwOei n
Sladikaoia, n Ymhe évdelén ofrivel kat n KOkkivn avaBoofrivet yia 30 deut.

. Zéotapa yAaAakTog: Xpnolpomolote 1o mpoodptnua @. MEoTe oTiyHiaia To KOUT AEIToupyiac.
AVABeL N UImAE Kal N KOKKIVN @wTelvh évOelén. Otav ohokAnpwBei n Stadikaocia, n umhe évdelén oprivel
Kal n KOKkvn avaBoofrivel yia 30 Seut.

.+ MapacKeur KPUOU a@Eol YAAaKToc: Xpnoluomolote To mpoodptnpa @. Bakte kpUo ydha otn
OUOKEUN Yo a@poyala Kal TATAOTE mapateTapéva (yia 1-2 deutepOAenTa) To KOuumi A&ltoupyiac.
AvdBel n umhe évéelln. Otav olokAnpwBei n Sadikacia, n pmAe évdelfn ofrvel Kal n KOKKivn
avafBoofrivel yia 30 Seut.
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Mpoodptnua Nertoupyieg Méy. xwpnTiKoTNTA Xpdvog
I'Igpaomsun Kpuou  agpou 115 ml ~ 65 Seut.
YAAQKTOG
HGPG,OKEUH agpoy yaAaKToG 115 ml ~ 80-90 eurt.
Kat (éotapa
ZEotapa (ukpn moootTa am6 240 ml ~ 130140 8eur.
appoyala)

TupBoulég kat umodeielg

AkoAouBoUv oplopéveg XprioleS oUBOUAECG TTou Ba oag BonBricouv va emtUxete Ta BEATIOTA amoteAéopata

otav mapackevalete appdyaha:

+ Na apyiCete mavta t Sladikacia XPNOIOTTOIWVTAG TN CUCKEUN YIa a@POyaAa yla va (E0TAVETE TO YOAA 1y
YlO VA TTOPACKEVACETE appoyala. Evéow etolpadetal To YAAQ, €0€IC UMOPEITE VA QTIAEETE KAPE 1} KAKAO

Kal Katomv va ogpBipeTe dueoa.

« o Bértiota anotedéopata, XpNOIMOTIOINOTE TTARPEG YAN (TTEPLEKTIKOTNTA O€ AiTmog >3 %).
+  H ovokeun odg divel T Suvatdtnta va mapacKeVAOETe a@POyala amd KpUo yaAad. Autd Sev onpaivel Ot
UTTOPEITE VA KPUWOETE TO YAAA 0T CUOKeLH. H ouoKeun yla a@poyala ival oxedlaopévn yia xprion oe

TUTTIKR Bgppokpacia Swuatiou.

«  To ydha Beppaivetal otoug 65°C +5°C. Auth n Bgpuokpacia gival n kaAUtepn yla tn Satypnon Tou
APWHATOC TOU KaPE KAl EMTPETEL TNV AUEON KATAVAAWOT TOU.

+ Quld€te Ta MpooapTAHATA O AOPAAR XWPEO. AESOUEVOU TOU HIKPOU PEYEBOUG TOUG, HTopouV va Xabouv
gUkoAa. To MpoodpTNUA TToU eV XpNOLUOTIOoLETAl PTTOPED va OTEPEWOE] 0TOV POpPEa TOU KAmakIlol oTn

OUOKEUN Y1a a@pOyala.

+ AQAOTE TN CUOKEUN Yla a@POYOAa VA KPUWOEL YL 2 AETTTA TIPIV aTTO TNV EMOEVN XPHON, WOTE Va EMAVENDEL
OTNV ApPXIKK TOU KATAOTACH 0 BEPUOOTATNG TNG CUOKEUNG.

+  Houokeun yla appoyala gival oxedlaopévn woTe va mapackevddlel agpoyola kat va Beppaivel yéha. Eav
TIPOCOETETE UMAKAPIKA, KOKKOUG KAPE 1) OKOVN yia {€0Tr) COKOAATA OTO YAAQ, HNV EEXAOETE va EEMAUVETE
EMUEAWC TO SOKEIO TNG CUOKEUNG Yl APPOYaNa HETA TN XPRON.

MpoTtdocesig oepPipicpartog Kagpé

AKONOUBE( pia TTOIKINQ PO@NUATWY TTOU UITOPEITE VA TIAPAOKEUAOETE O EAAXIOTO XPOVO HE QUTHAV TN CUOKEUN

yla agpdyaha.
Mée appoyala
Kamoutoivo
1/3 eoTIp€00
MpooBéote /3 appdyala.

AlGKOOUNOTE YE OKOVN KAKAO.

Mate Makiato

BdAte appdyala o€ éva YnAo moTrpL.

Mpoobéote pe MPOOOXN E0TIPECO, KATA URKOG TOU
XEINOUG Tou TOTNPLOV.

TTIYHLAIOG KAPEG PE appOoyala
Driagte oTtypaio Kagé.
Mpoobéote appdyaha.
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Kagpé Nate
/3 eoTIp€0O
MpooBéote /3 (€0TO yAAA KAl AVOKATEPTE.

ZgoTH) GOKOAdTa
BdAte (eotd yala o€ éva peyalo @AUTIAvL.
MpooBéoTe okOVN GOKOAATAG KAl AVAKATEWTE.

TTIYHLAiOG KAQEG pE YaAa
BdAte KOKKOUC OTIYLaioU Ka@E og éva GAUTLAVL.
MpooBéote (€0TO YANA KAl AVAKATEPTE.
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ANTIMETQMNIZH MPOBAHMATQN

MNpoBAnpa

Artia

Noon

H évdei€n dev avapet
Kal N CUOKEUN yla
appoyala dev
Aertoupyei

To kahwdlo pevpatog Sev gival
ouvdedepévo owotd otnv mpia.

JuvdéoTe owoTd To KAAWSI0
pevupaTog otnV mpida.

Kakn ema@n Hetagl tng GUOKEUNE yia
a@poyala Kat Tng Baonc.

MpooapTACTE CWOTA TN CUOKEUN YA
a@poyala ot Bdon.

H mpiCa pevpatog Sev éxel pevpa.

AOKIPAEOTE VA XPNOIUOTIOINOETE HIa
AAAN mpida.

AuoAeltoupyia TG CUCKEUNG.

MeTtagépeTé TNV o€ €va KEVTPO
ETIIOKEVWV.

H ouokeun ya
appoyaha Eekivnoe
va Aettoupyei, al\a
UETA OTAPATNOE.

H ouokeun yia agpdyaha givat
uniepPBoAika (eotn.

Zem\UVETE PE KPLO VEPOD.

H ouokeur yla appdyaha émabe BAALN
Aoyw Bubiong o€ vepo.

MeTa@épeté Tnv o€ éva KEVTpO
ETMIOKEVWV.

O kwvntrpag Sev H cuokeun yla appdyaha dev KaBapiote Tn cuokeun Kat KATOTV
Aertoupyei KaBapioTnke HETA TN XPrion Kat To YAAa YUPIOTE pE TO X€pL TOV Aova
UITAOKAPIOE TOV PNXAVIGHO. peTadoong Kivnong Tou KivnTripa.
O kwvntrpag éxel BAARN. Metagépeté TNV o€ éva KEVTPO
ETIIOKEVWV.
H 6¢ppavon 6ev AuoAertoupyia TNG CUCKEUNG. MeTagépeTé TNV o€ éva KEVTPO
Aertoupyei ETIOKEVWV.

Kapévo yaha

AavBaopévn moooTnTa YAAAKTOG

XPNOIHOTIOINOTE TN CWOTH TOCOTNTA
YAAQKTOG

H ouokeun yia agpdyaia
Xpnotuomoribnke emavel\nppéva xwpig
va TAUOEL.

Na tnv kaBapilete petd amd kabe
xenon.

2YNTHPHZH KAl KAOAPIZMOX

Mpwv amd Tov kKaBaptopd, va amocuvdéete mAvTa To KAAwSIo pelpaTog amd tnv MPIifa Kal va a@hVETE TN
OUOKEUN VA KPUWOEL KaAA! AQalpE€OTe T CUOKELH Yia a@poyala amé tn Bdon mptv amd tov kabaptopd. Mnv
BuBilete Tn cuokevun yia appoyala iy Tn Bacn péca oe vepo! Mnv XpnGILOTIOLEITE TTAUVTIPLO TATWV.

EowTEPIKO TNG OUOKEUNG Yia agpoyala: KabBapiote apéowg petd amd kdbe xpnon. Kabapiote ta
TOLWHOATA XPNOIUOTIOIWVTAG VEPSO UE ATTOPPUTIAVTIKO Kal €va HoAaKkd mavi. Katdmyv okoumioTe Kat

OTEYVWOTE.

Kamaki: AQalp€oTe TO KAmAKL KAl TO OTEYAVWTIKO GINIKOVNG amd Tn CUOKELH YId a@POYONA. ZEMNUVETE e

vepo.

E§wtepikn emeaveia: Kabapiote pe oteyvo mavi. Mnv xpnolgomoleite moté «okAnpd» mpoiovia
KaBapIopoL fj CUPHATOROVPTOEC TTOU Ba UITOPOVCAV VA YPATGOUVIoOUV TNV avo&eidwTn emedvela. Mnv
XPNOLOTIOLE(TE TTOTE HETAANIKA 1} AIXUNPA QVTIKEIPEVA 1) ATTOEECTIKEG OKOVEC Yl TOV KABAPIOUO.
Mpooaptipata: AQalpéoTe amod Tn CUCKEUN Yla a@pdyala Kat EEMAUVETE pe (E0TO VEPO. TTEYVWOTE TA KAl
AmoONKEVOTE Ta O ACPANEC PEPOC. MV TIAEVETE OE TTAUVTIPLO TMATWV.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

Oéppavon yalaktog 240 ml

Mapaokeun agpou yadhaktog 115 ml
OvopaoTiki Tdon: 220-240 V~ 50/60 Hz
OvouaoTIKN €i0060¢ 1oxvoc: 500 W

XPHZH KAI AMOPPIYH ANOBAHTQN

XapTi MEPITUNIYHATOC KAl AUAAKWTO XapTOVL — TapadwoTe o€ onueio avakukAwong. MeuBpdvn ouokeuaoiag, oakoUAeC PE,
TACOTIKA OTOIXEID — TTETAETE 08 KAGOUG AVOKUKAWGNG TTAAOTIKWV.

AMNOPPIYH NMPOIONTQN XTO TEAOZ THX ZQHZ TOYX

Anoppupn nAeKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU e§O0MAIOHOU (10XVEL O€ XWPEG HEAN TNG EE Kat GAAEG EvpwTaiKEC

XWPEG MOV £Pappo{ouv cUCTNHA AVAKUKAWGNC)

To ameikovi{dpevo cUUBOAO GTO TIPOTOV 1} 0T CUCKEVATIA ONUAiVeL OTL TO TTPOIOV Sev TPEMEL va avTIPETWTCETAL

w¢ ouvnNBeg olklakd amoPAnTo. Mapadwote To TPOIGV OTO TIPOPBAEMOUEVO ONUEID Yo TNV AvaKUKAWGN
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTAICHOU. ATIOTPEPTE TIG APVNTIKES EMIMTWOELG OTNV AvOPWTTIVN LYE(d Kal 0TO
TEPIBANNOV AVAKUKAWVOVTAG OWOTA TO TTPOIGV 0aG. [
H avakUkAwon cupBANel 0T SLOTHPNON TWV PUOIKWY TTOPWV. MNa TEPICCOTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV 08/05
AVAKUKAWON auTtoU TOU TTPOIOVTOC, EMIKOIVWVAOTE HE TIG TOTTIKEG OPXEG, TOV TOTIIKO Opyavioud eme€epyaciag
ATOPPIHUATWY ) TO KATACTNHA Ao TO OTT0{0 AyoPACATE TO TTPOIOV.

AuTO TO TIPOIGV OCUUMOP@WVETAL ME TIG amartioelg g odnyiag tng EE oxetikd pe v
NAEKTPOMAYVNTIKK) CUMBATOTNTA KAl TNV NAEKTPIKA ACPAAELQ.

To eyxelpidlo odnywwv eivat Stabéoipo otnv tomobeaia Web www.ecg-electro.eu.

Me TnVv em@uAaén aAaywyv OTO KEIMEVO Kal OTIG TEXVIKEG TTAPAUETPOUG.

74 eca



MOJIOKO3BUBAY

IHCTPYKLUIT 3 TEXHIKU BE3NEKU

YBaXXHO npountanmte Ta 36epirate AgnA  noganbLlIoOro

BUKOPUCTaHHA!

MonepepxeHHA: 3ax0AM Ta iIHCTPYKL,ii 3 TEXHIKM 6e3neKkun, AKi MicTATbCA

Y LbOMY KepiBHMLTBI, He BK/IIOYalOTb BCi YMOBM Ta MOXKJ/IMBI CUTYaLlil.

KopuctyBau ma€e po3ymitu, WO 340pOBUIA ry3a, yBara Ta 6e3neka €

dakTopamu, siKi He MOXyTb Oy TV iHTerpoBaHi y ToBap. Tomy, Lii pakTopm

MatloTb 6yTM 3abe3neuyeHi KopuctyBayem(amu), SIKi BUKOPUCTOBYIOTb

nobyTtoBun npunag. My He HeceMo BiANOBIAANbHOCTI 3@ MOLKOLMXKEHHS,

OTPVMaHi Nif Yac TPaHCMNOPTYBaHHA, Yepe3 HeBipHe BUKOPUCTAHHS,

CTpUOKM Hanpyrn, 6yab-Aki 3miHK abo mogudikauii 6yab-aKoi YacTUHN

nobyToBoro npunagy.

A 3axXnCTy Bif pU3NKY BUHUKHEHHA NOXKEXi aD0 eNeKTPUUYHOro LLOKY

nif, YaC BUKOPUCTAHHA eNeKTPUYHMX NobyTOBUX Npunagis HeooOXigHO

AOTPUMYBATUCA HACTYNMHUX NpaBun 6e3neku:

1. lNepekoHanTeca, WO Hanpyra Yy po3eTui Bignosigae Hanpysi,
AKa BKa3aHa Ha eTukeTui nobyToBoro npunagy, Ta WO po3eTka
NpaBuIbHO 3a3emsieHa. Po3eTka Mae Oy Ty BCTaHOBJIEHa BifNoBigHO
[0 enekTpuyHNX Npasun Ta Hopm y signosigHocTi go EN.

2. Hikonu He BMKOPUCTOBYINTE NOOYTOBUIN Npuag 3 NMOLWKOOKEHUM
cunoBuM Kabenem. Bci pemMOHTHIi po60Tn, BKAouYaoum 3amiHy
Ka6enio, maloTb BUKOHYBaTUCA Y npo¢ecilHoMy cepBicCHOMY
ueHTpi! He 3HiManTe 3axucHi KpuwKN nobytoBoro npunagy
yepes pU3snUK OTPMMaHHA eIeKTPUYHOrO LLOKY!

3. 3axuwanTte nobytoBui npunag Big 6e3nocepefHbOro KOHTAKTY
3 BOAOK Ta iHWUMW pigMHaMn ONA nonepepMXeHHA MOXNBOro
€NeKTPUYHOrO LLOKY.

4. He BnKopuCTOBYITE NOOGYTOBMIA NpuUiag Ha BynuLi abo y Bosioromy
npuMilleHHi. He TopkanTeca cunoBoro kabenio abo nobytoBoro
npubopy BONOrMMN pyKamu. PYU3MK OTPMMAHHA eNeKTPUYHOro
LLOKY.

5. Mu pekomeHOyeEMO He 3anuwaTtn nobytoBuin npwunag 6es
yBaru, Konv BiH BBIMKHeHUN [0 po3eTku. [lepepn npoBedeHHAM
06cnyroByBaHHA BUMKHITb Kabenb 3 po3eTku. He BuTAramnTte kabenb
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3 po3eTKK, Pi3KO CMKKatoun 3a Kabenb. Bin'egHynTe Kabenb Big
PO3eTKM, TPUMAKOUMCb 33 BUAESKY.

6. Cnigkynte, wob kabenb He TOPKABCA rapAYMx NOBEPXOHb Ta He

3HaxoAMBCA NO6NN3Y rOCTPUIA KYTIB.

BukopuctoByinTe nuiie opuriHanbHi akcecyapu.

Mig yac BUKOPUCTaAHHA He 3anuwanTte nobyToBun npunag 6e3ysaru.

Byabte 0COONMBO yBa)KHMMMK MpPU BUKOPWUCTaHHI NOOYTOBOro

npwunagy nopydy 3 p[itbmu. Hikonu He pgossonanTe [itaAm

BMKOPMCTOBYBATK NOOYTOBMI Npunag, Wob 3axXnucTuTnix Big pusnky

OTPUMAHHA eNeKTPUYHOro LWoKy. Po3TawoBynte 36uBay nuwe y

micui, HegocTynHomy ana giten. CnigkywnTe, wob kabenb Ha 3BUCaB

3 Kpato ctona abo pobouoi noBepxHi, Ha AKiN CTOITb NOGYTOBUIA

npwnag.

10.He cTaBTe noOOGYTOBMI MNpWnag Ha rapsadyy MOBEPXHIO Ta He
BMKOPMCTOBYNTE N1Oro nobnunsy axxepena tenna (Hanpuknag, niy).

11.BukopuctoBynte noOyToBMA Npwunag nvwe Yy BiANOBIZHOCTI
[0 IHCTPYKUi, BKa3aHUX Yy LbOMYy KepiBHMUTBI. BMpOOHMK He
Hece BIQNOBIJANbHOCTI 3@ MOLWKOMAXKEHHA, BUKNMKaHI HEBipPHUM
BMKOPWUCTAHHAM LbOro NobyToBOro npunagy.

12.He cTaBTe N06GYyTOBMIA NPWNag 4O XONOAUBbHUKY ab0 Y MOPO3UbHY
Kamepy. TakoX He MuirTe y NOCyAOMUIHIA MALLVHI.

13.He BKkntouaniTe 36uay 6e3 monoka.

14.He TopKanTeca pyxnmBuX YacTWH,iCHYE pU3NK OTPMMAHHA TPaBMMU.

15.He nepenosHionTe. [py nepeBULLEHHI MICTKOCTi KOHTenHepy
pigvHa MoXKe BUMBATKCA 3i 30MBava.

16. BukopucToByiTe 361Bay nvwe 3 6a3010, AKa NAe y KOMMNEKTI.

17.Hikonn He BUKOPUCTOBYITe 361Bay Ha HEPIBHI MOBEPXHI.

0 o N

| 18.Mob6yToBMI Npunag Npru3HaveHo AnA NOOYTOBOro BUKOPUCTaHHA

YKkpaiHcbka MoBa

Ta iHWWX aHANOriYHUX BUAIB BUKOPUCTAHHA:

- KyxOHHIi KyTKM y KpaMHMUAX, odicax Ta Ha iHWKX poboumx mMicuax

- Ik nobyToBi Npwnagu, AKi BUKOPMWCTOBYIOTbCA Y CilbCbKOMY
rocnofapcTsi

- AK No6yTOBI NpMNagwn, AKi BUKOPUCTOBYIOTbCA FOCTAMU Y roTeNsx,
MOTeNAX Ta IHWKUX MiCLAX NPOXKNBAHHA

- Ik NobyToBi Npwnagw, AKi BUKOPUCTOBYIOTbCA Y 3aKnagax Tuny
«MOCTIifIb TA CHiJAHOK»
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19.Mob6yToBUI NpUnag Moxe BUKOPUCTOBYBATMCA AiTbMK CTaplie 8

poKiB Ta 0cob6amu 3 $i3nyHUMM a6O PO3YMOBUMU CIPOMOMKHOCTAMMU
aboHecTauelo fOCBIQY Ta 3HAHHA NigHAarNA40Mabo NicnA OTpUMaHHA
IHCTPYKLUIiN Woao 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHA NOOyTOBOro npunagy
Ta pPO3yMitoun NOTeHUilnHi Hebe3nekn. it He NOBUHHI rpaTnca 3
nobyToBMM npunagom. LitTm He MOXyTb MPOBOAMTU OYNLLEHHSA
Ta obcnyroByBaHHA MOOYTOBOro npwnagy, AKWO BOHW MOJOALle
8 pokiB Ta 6e3 Harnagy. [litn monopwe 8 pokiB MatoTb TPUMATUCA
nogani Big nobyToBOro npunagy Ta CUIoBoro Kabenio.

Do not immerse in water! - He 3aHyplonite y Boay!

BUKOPUCTAHHA NOBYTOBOIO NPUNARY

I'Iepen nepwmm BUKOPUCTAaHHAM

+  Posnakynite nobyToBuii Npunaj Ta 36epexiTb MakyBanbHWIA MaTepian Ta Gonbry AnA Nofanblioro
BUKOPUCTaHHA.

MepeBipTe, Wo NOOYTOBUIA NMpunag 6yB LifiMM Ta HEMOLKOLXKEHNM.

MNepep nepLUVM BUKOPUCTaHHAM NPOMUITE KOHTEHEP Ta HacafKuM AK onmncaHo y posgini «06cnyrosyBaHHA
Ta OUULLEHHSA.

BukopucTtaHHA 36mBava

O6epiTb BipHY HacaZKy (AvB. Tabnmuio BuULLe)Ta BCTaBTe A0 KOHTelHepy 361Bava.

HanuiiTe pocTaTHIO KinbKiCTb MONOKa [0 36MBaya, CNigKyloun 3a BigMmiTKamy MiHIManbHOro Ta

MaKC/ManbHOrO PiBHA B cCepefyHi.

3aKpuiTe KpULLKY 36MBaya. HAaTUCHITb KHOMKY MIMBJIEHHS, W06 BKOUNTYM 361Bay.

. 36MBaHHA Ta nigirpie monoka: Bukopuctosyiite Hacagky (8. HaTUCHITb KHOMKY XWBNEHHA.
3aropATbCA CUHIN Ta YepBOHUI iHAMKaTopW. Micna 3BepLUeHHA onepauii CUHI iHANKaTOp NOTYXHe, a
yepBOHWMIT ByAie MepexTiTh BNpoaoBx 30 cek.

- Migirpis monoka: Bukopuctosyiite Hacagky (9. HaTWCHITb KHOMKY >KMBMEHHA. 3aropAaTbca CUMHii
Ta uepBOHMI iHAMKaTopw. Micns 3BeplueHHA onepalii CYHIN iHAMKATOP MOTYXHE, a YepBOHUI Gyde
MepexTiT BNpoaosx 30 cek.

. 36MBaHHA MoNoKa: BukopuctosyiiTe Hacagky (8. Hanuiite xonoaHe MonoKo y 36MBay Ta HaTVCHITb Ta
yTpuUMyiTe (BNPO#OBX 1-2 CEKyH[) KHOMKY »KMBIEHHA. 3aroputbCa CUHIN iHgmkaTop. Micna 3BepLueHHA
onepauii CYHi iIHANKATOP NOTYXHe, a YePBOHUIA ByAe MepexTiTi BNpoaoBX 30 cek.

Hacapkn OyHKLjT Makc. eMHicTb Yac
36MBaHHA MOJIOKA 115 mn ~ 65 cek
361BaHHA Ta nigirpis 115 mn ~ 80-90 cek
MNipirpis € HeBeNNKNM 240 M ~ 130-140 cek
36MBaHHAM)

Mopaaun Ta nigKaskn
Hukue HapaHi KOPYCHI NigKasKy, AKi JONOMOXYTb BaM AOCATTV HaMKpaLMX pe3ynbTaTiB Mif yac 361BaHHA

MOJIOKa:
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YKkpaiHcbka MoBa I

+  3aBXKAu CcroyaTKy BUKOPUCTOBYITe 36MBay Ana 36uTTa abo nifirpisy Monoka. lif yac rotyBaHHA MONOKa
B MOXeTe 3p0bUTY KaBy abo Kakao Ta HeraiHo nopaTy.

+  [1nA oTpUMaHHA HallKpaLloro pe3ynbTaTy BUKOPUCTOBYITE LiJibHe MOIOKO (BMICT Xupy > 3 %).

+  36uBau MoXe 361BaTU XONIOAHE MOJIOKO. Lle He 03Haua€, WO y HbOMY B/ MOXXETE OXONOAWNTU MOJIOKO.
36vBay NpU3HaYeHOo AJ1A BUKOPVCTaHHA NPV HOPMabHil KIMHATHI TemnepaTypi.

+ Monoko nigirpiBaeTbca go Temnepatypu 65°C + 5°C. Taka TemnepaTtypa € HallKpaLlot [JiA 36epexxeHHs
apomarty KaBW Ta [J03BOJIAE HeramHO HaCONOAMUTICA HAMOEM.

+  Tpumaiite Hacagkn y 6e3neyHomMy MmicLi. Yepes iX HEeBENMKMI PO3Mip HacafiKu MOXHa JIerko 3aryouTu.
Hacapka, Aka He BUKOPUCTOBYETHCA, MOXe OyTU MpUKpiniaeHa Ao TprMaya Ha KpuLuiLi 36rBava.

+ [lepep HacCTYMHUM BUKOPWCTaHHAM AaiiTe 361Bavy OXONOHYTV BMPOAOBXK 2 XBWIWH, W06 TepmocTaT
no6yToBoro npwnagy 6yno CKUHyTO.

«  36uBau Npu3HauyeHo ANiA 36MBaHHA Ta NigirpiBy monoka. AKWoO BU JofaETe crewii, rpaHynn KaBu abo
MOPOLLOK rapAYoro Wokosnagy, He 3abyAbTe MPOMUTN KOHTEHEpP MiC/A BUKOPUCTaHHA.

PekomeHpgauii Wogo nogaBaHHA KaBu
Huxue HaBefeHO CNCOK HaMoIB, AIKi BU MOXeTe LUBMAKO NPUrOTYBaTK 3a JOMOMOrOL0 361Bava.

3i 36MTUM MONOKOM 3 rapAYMM MOJIOKOM
KanyunHo Jlatte
1/3 ecnpeco 1/3 ecnpeco
[opaiite 2/3 36MTOro Monoka. [opaiiTte 2/3 nigirpiToro Mosioka Ta nepemiwanTe.
MpuKpacbTe NOPOLIKOM Kakao.
JlaTTe makifaTo Fapauni wokonag
Hanuiite MONOKO Y BUCOKY CKNAHKY. Hanwuiite rapsue MOSTOKO Y BENNKY YaLLUKY.
O6epeXxHO HanuiiTe eCcnpeco Mo Kpato CKAAHKN. [loparite NOPOLLOK LWOKONaAy Ta nepemiliante.
Po3unHHa 36uTa KaBa Po3uunHa KaBa 3 MONOKOM
MpuroTyiiTe po3urHy Kasy. HacunTe rpaHynu abo po3umnHy KaBy 4O YaLLKM.
Lopaiite 36MTe MOMOKO. [lopaiite rapsye MONOKO Ta nepemiwanTe.

NMOLUYK TA YCYHEHHA HECMPABHOCTEN

Mpo6nema MpuunHa PiweHHsa
Jlamnouka He roputb, | CnoBuii Kabenb HEMOBHICTIO BKIIOUEHO. MoBHiCTIO NiAKNOYITL CNOBUIA
361Bay He npawoe Kabesnb A0 PO3eTKU.
MoraHni KOHTaKT MiX 36mBayem Ta 6a3oto. | BipHo BCTaHOBITb 361Bay Ha 6a3y.
B poseTui Hemae Hanpyru. CnpobyiiTe iHLWWY PO3eTKY.
MobyToBMIA Npynaj HEBIPHO NpaLioeE. 3BepHITbCA O CEPBICHOTO LIEHTPY.
Micna novatky 36u1Bay 3aHaATO rapAYnA. CnonocHiTb X0NoAHO BOAOHO.
po6oru 36usay 361Bay NOLLKOAMKEHO NPW 3aHYPEHHI y 3BEpPHITbCA AO CEPBICHOTO LIEHTPY.
BUMMNKAETHCH. ’
BOAY.
[BuryH He npauoe 361Bay He byno ounLeHo nicna OuucTiTb, a NOTiM NPOBEPHITL Ban
BUKOPUCTaHHA, MOJIOKO NOTpanwuio Ao nprBoay ABUryHa BPYUHY.
MeXxaHi3my.
[BUryH NOLWKOAXKEHO. 3BepHITbCA 40 CEPBICHOrO LIEHTPY.
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Mpo6nema MpuunHa PieHHn

MNipirpis He npautoe MobyToBWI NpKnag HEBIPHO NpaLioe. 3BepHITbCA 1O CEPBICHOTO LIeHTPY.
Migropine monoko HeBipHa KinbkicTb Monoka BukopucToBynTe BipHY KinbKicTb
MOMOKa

361Bay BUKOPUCTOBYBABCA KinbKa pa3 6e3 | OuniyiiTe nicna KOXXHOro
MUTTA. BUKOPWCTaHHA.

ObCJIYTOBYBAHHA TA OYULLEHHA

3aBXAy BUMUKaNTe CUNOBUI Kabenb 3 PO3eTKM Nepep OUuLLEeHHAM Ta AaBaiiTe nobyTtosomy npubopy fobpe
oxonoHyTu! Mepep oumnLLeHHAM 3HIMITb 361Bay 3 6a3v. Hikonn He 3aHyploiiTe 36uBay abo 6a3y y Boay! He
BUKOPUCTOBYIiTE NOCYAOMMNIAHY MalUUHY.

+  BHyTpiwHi YacTuHm 36mBava: OunilyiiTe HeranHoO MicNA BMKOPUCTaHHA. OuullyiiTe CTIHKM BOAOK 3
MIIOYMM 3aCO60M Ta M'AIKOI0 CEPBETKO0. BUTPiTb Hacyxo.

«  Kpuwka: 3HiMiTb KPULLKY Ta CUNiIKOHOBE YLinbHEHHS 3i 36vBaya. CMONOCHITb BOAOIO.

+  3oBHiWHA noBepxHaA: poTpiTb Cyxoto cepBeTKo. HiKonm He BUKOPUCTOBYITE MUY 3aCO6U, KOPCTKI
HeNIoHOBI @60 APOTAHI WITKK, AKI MOXYTb MOLIKPAGaTV MOBEPXHIO 3 Heprkasitouoi cTani. Hikonn He
BUKOPVCTOBYIITE MeTanesi abo rocTpi npeameTy, abo abpasuBHi MOPOLLKY ANIA YNLLEHHS.

+ Hacapgku: [lictaHbTe 3i 361Baya Ta CMONOCHITb Temnol Boaoto. [laiTe iM BUCOXHYTV Ta 36epiraiiTe y
HafiiHomMy micui. He MnTn y nocyfoMuiaHin mawmHi.

TEXHIYHI JAHI

Mipirpis monoka 240 mn

36uBaHHA Monoka 115 mn

HomiHanbHa Hanpyra: 220-240 B~ 50/60 'y
HomiHanbHa noTyxHicTb Ha Bxogi: 500 Bt

BUKOPUCTAHHA TA YTUNI3ALIA BIAXOAIB

MakyBanbHUIA Nanip Ta roppoBaHU KapTOH - O CMiTHKKa. [aKyBanbHa ¢onbra, NME KOPOOKHM, NNACTUKOBI enemMeHTn - Ao
KOHTEeNHepiB AnA nepepobKy NNacTuky.

YTUNI3ALUIA NPOAYKTIB NICNA 3ABEPLUEHHA CTPOKY EKCMUTYATALIII

YTunisyiite efeKTpuyHe Ta eneKTpoHHe o6nafHaHHA (gie y KpaiHax-uneHax €C Ta iHWINX €EBPONENCbKNX

KpaiHax 3 BNpoBaj»KeHOol0 CMCTEMOI0 nepepo6Km)

MpepcTaBneHnin CMBON Ha MPOAYKTI abo ynakoBLi O3Hayae, WO NPOAYKT He MOBMHEH BUKWAATUCA [0
no6yToBoro cMmiTTA. MpoayKT HeobXiAHO BiAHECTU A0 CneujianbHOro MicLA AnA nepepobKy enekTpPUYHOro Ta
eneKTPOHHOro obnapHaHHA. BipHa nepepobka NpofyKTy nonepemkye HeraTMBHWUIA BNAMB Ha 3A0POB'A NoAeNn

Ta eKonorito. [
Mepepobka BHOCWTbL CBii BKMaf A0 36epexeHHs NPUpoAHMX pecypciB. [na oTpuMaHHA 6inbll AeTanbHOT 08/05
iHpopmaLii Npo nepepobKy LbOro NMPoAyKTy 3BEPHITbCA A0 MICLEBMX OpraHiB, opraHisauin 3 nepepobku

no6yToBYX BiAX0AiB abo [0 MarasuHy, Ae BY NpuaGanv NnpoaykKr.

Llem npopykrt Bignosifae Bumoram pupektmsu €C WOAO €neKTPOMArHiTHOI CyMiCHOCTI Ta
enekTpobesneku.

KepiBHMLTBO KOpUCTyBaya AOCTYMNHe Ha BebcanTi www.ecg-electro.eu.
TeKkcT Ta TEXHIYHI MapameTpy MOXyYTb BTN 3MiHEHI.
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www.ecg-electro.eu

Deutsch

K+B Progres, a.s/AG.

Barbaraweg 2, DE-93413 Cham

Bei Beschwerden rufen Sie die Telefonnummer
09971/4000-6080 an. (Mo — Fr 9:00 — 16:00)

Cestina

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122111
25069 Klicany e-mail: ECG@kbexpert.cz
Eesti keel

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M
25069 Klicany, CzechRep.  e-post: ECG@kbexpert.cz
Hrvatski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122111
250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz
Bosanski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M

25069 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz

Latviesu valoda

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M
25069 Klicany, CzechRep.  e-pasts: ECG@kbexpert.cz

Lietuviy kalba

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122111
25069 Klicany, CzechRep.  el. pastas: ECG@kbexpert.cz

Magyar

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M
25069 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz

= The manufacturer takes no responsibility for printing errors contained in the product’s user's manual.
Bedienungsanleitung des Produkts. ® Vyrobce neruéi za tiskové chyby obsazené v ndvodu k pouziti

Polski

K+-B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272 1221

250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz
Romaéana

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122 1M

250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz
Slovencina

Distributor pre SR: K+B Progres, a. s., organizacnd zlozka

Mlynské Nivy 71

82105 Bratislava e-mail: ECG@kbexpert.cz
Slovenséina

K+-B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122 1M

250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz
Srpski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122 111

25069 Klicany, Czech Rep.  e-posta: informacije@kbprogres.cz
Crnogorski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +4202721221M

250 69 Klicany, CzechRep.  e-posta: informacije@kbprogres.cz
EAAnvika

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 A.:+4202721221M

250 69 Klicany, Anpokpatia tng Toexiag  e-mail: ECG@kbexpert.cz

YKkpaiHcbKa moBa

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122 111
250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz

= Der Importeur haftet nicht fiir Druckfehler in der
vyrobku. ® Tootja ei vastuta toote kasutusjuhendis

leiduvate trikivigade eest. ® Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za tiskarske greske u uputama. ® RaZotajs neuznemas atbildibu par drukas kjadam ierices
rokasgramata. ® Gamintojas neapsiima atsakomybés dél spausdinimo klaidy, pasitaikanciy gaminio naudotojo vadove. ® A gyartd nem felel a termék hasznalati
utmutatojaban fellelheté nyomdahibakért. ® Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za btedy drukarskie w instrukcji obstugi produktu. ® Producétorul nu isi
asuma nicio responsabilitate pentru erorile de imprimare continute in manualul utilizatorului produsului. ® Dovozca nerudi za tla¢ové chyby obsiahnuté v ndvode
na pouzitie vyrobku. ® Proizvajalec ne jamci za morebitne tiskovne napake v navodilih za uporabo izdelka. ® Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za

stamparske greske sadrZane u uputstvu za upotrebu proizvoda.

= O KATAOKEVAOTHG GV PEPEL Kapia uBlvN yia Ta TUTTOYPAPIKA OPAAUATA TTOL TIEQIEXOVTAL OTO

EYXEIPISIO XPrIOTN TOU TTPOTOVTOG. ™ BUPOBHMK He Hece BianoBifanbHOCTI 3a MOMUAKN APYKY, WO MICTATLCA B MOCIGHIKY KOPUCTYBaYa MPOAYyKTY.
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